
done in mode of date and time setting for more than 1 minute, the device is independently changed over to mode of date and 
time indication. When power cells are replaced, date and time will zero. Measurement of pressure and pulse is possible without 
date and time setting. Indication of date and time is not switched off . When device is used as clock, one set of power cells will be 
enough approximately for 1 year.

MEASUREMENT PROCEDURE (fi g.5)
1. Insert the Air Tube Plug into the Cuff  Jack. Make 3-5 deep inhales and exhales before taking a measurement and relax. Do not 
move, do not speak and do not toughen your arm.
2. Press .
3. All symbols will appear on the display screen for a short time, two short sound signals will be given and the Device will infl ate 
automatically the air into the cuff . At fi rst the infl ation will stop at the level of 190 mmHg.
4. After reaching the level of 190 mmHg the cuff  will gradually defl ate. The fi gures on the screen will count back. The pulse symbol 
“  ” will start fl ickering. As the blood pressure and pulse are measured during air defl ation from the arm cuff  keep quiet and do 
not move your arm and do not toughen your arm muscles. 
5. When the measurement is complete the sound signal is given, the arm cuff  completely defl ates and your measurement results 
fl ash on the screen and Indicator «M1/M2» will blink, reminding that to retain results, it is necessary to choose memory 1 or 2, 
having depressed M1 or M2, respectively. If memory is not chosen within 3 minutes, the result is not memorized, and the device 
is automatically changed over to mode of date and time indication. If irregular pulse rhythm is detected during measurement, 
symbol of arrhythmia “ ” , will appear upon measurement end. Appearance of arrhythmia indicator may also be caused by 
body movement during measurement. During periodical appearance of this indication apply to You attending doctor. Apart from 
numerical value of pressure, result is also displayed on scale WHO (Fig. 14). Scale WHO – three-color scale of classifi cation of received 
value of arterial pressure, according to recommendation of World Health Organization. The scale is available from the left.
6. Press button   to shift to mode of date and time setting. TO OBTAIN THE ACCURATE RESULT MAKE INTERVAL BETWEEN MEAS-
UREMENTS TO RESTORE THE BLOOD CIRCULATION. WAIT FOR AT LEAST 3 MINUTES BEFORE MAKING A NEW MEASUREMENT. 
THE DATA WILL BE KEPT IN THE MEMORY EVEN IF THE DEVICE IS STORED WITHOUT BATTERIES. TO DELETE ALL VALUES STORED IN 
THE MEMORY YOU SHOULD MAKE ACTIONS DESCRIBED IN “MEMORY FUNCTION”. If no actions are done in mode of date and time 
setting for more than 3 minute,  the Device is independently changed over to mode of date and time indication. 

AUTOMATIC RE-INFLATION
When during the fi rst blood pressure measurement the cuff  infl ation to a level of 190 mmHg is not suffi  cient or you move your arm the 
Device stops measurement and re-infl ates the cuff  to the higher level. The Device has 4 fi xed levels of the arm cuff  infl ation: 190, 230, 
270 and 300 mmHg. The automatic re-infl ation is repeated until the measurement is completed successfully. This is not a defect.

FORCED DEFLATION FROM A CUFF
For rapid air release from of the arm cuff  during arm cuff  infl ation or during a measurement (slow defl ation) press the  button. 
The device will quickly release all air from cuff  and will change over to mode of date and time indication. 

MEMORY FUNCTION (fi g.6) 
1. Result of each measurement (pressure, pulse, time and date of measurement) may be kept in the device memory. For this 
purpose, after measurement, within not more than 3 minutes, memory M1 or M2 shall be selected for memory storage. IF THE 
NOTICE ON ERROR APPEARS THE MEASUREMENT RESULT WILL NOT BE STORED.
2. Up to 60 measurement results and mean value of last 3 measurements may be kept in each device memory. When the number 
of measurements exceeds 60, the oldest record is deleted to save the most recent values. 
3. Press the M1 (or M2) Button to see the fi gures stored in the memory.At the fi rst depression of button M1 (or M2) mean value 
of 3 last measurements, kept in memory M1 (or M2), will appear on the screen (Fig. 6.1). At repeated depression of button M1 (or 
M2) indicator of selected memory M1 (or M2) and number of memory cell will appear on the screen, and in 1 second its content 
is displayed (Fig. 6.2). When content of memory cell is displayed, date and time of measurement are displayed alternately in the 
display lower line. Each depression of button M1 (or M2) causes shifting to the next memory cell.

MEMORY CLEARING
To delete all values stored in the memory, press the M1 (or M2) Button and hold it down for more than 5 seconds. Symbols “Clr” 
will appear on the screen and all values will be deleted from the memory.

INFORMATION ABOUT ERRORS 

INDICATION LIKELY CAUSE METHODS OF CORRECTION

The arm cuff  is applied incorrectly or the air 
tube plus is inserted not tightly enough.
Measurements cannot be made due to hand 
movement or talking during measurements.

Be sure that the arm cuff  is applied correctly and the plug is 
inserted tightly. Repeat the whole measurement procedure.
Repeat the measurement following strictly the recommenda-
tions of this Manual.

Batteries are discharged. Replace the batteries for new ones.

CARE, STORAGE, REPAIR AND DISPOSAL
1. Keep this Device from exposure to higher humidity, direct sunlight, shocks, vibration. THIS DEVICE IS NOT WATERTIGHT!
2. Do not keep and use this Device near heating installations and open fi re.
3. If the Device was stored at a temperature below the freezing point, keep it at least for 1 hour in some warm place before use.
4. Remove the batteries if the Device will be unused for a long time. Battery leaking may damage the Device. KEEP BATTERIES 
OUT OF REACH OF CHILDREN!
5. Keep the Device clean and protect it from dust. Use the dry soft cloth to clean the Device.
6. Keep the Device and its components away from water, solvents, spirit and petrol.
7. Protect the arm cuff  from contacting on sharp things; do not stretch or fold tightly the arm cuff .
8. Do not subject the Device to strong shocks, such as dropping on the fl oor. 
9. This Device does not contain special controls to adjust the measurement accuracy. It is prohibited to open individually the 
electronic block. Repair the Device only in authorized organizations.
10. On expiration of the warranted service life apply from time to time to authorized repair organizations to check the technical 
condition of the Device.
11. Dispose of the Device and its components according to the application local regulations. No special requirements to disposal 
of this Device are defi ned by the manufacturer.
12. The arm cuff  may withstand multiple sanitary treatments. The internal tissue surface of the arm cuff  (contacting on arm) may 
be cleaned with cotton ball soaked in 3%-solution of hydrogen peroxide. At long use the partial color fading of the tissue coating 
of the arm cuff  is possible. Washing and ironing of the arm cuff  are not allowed.

TROUBLESHOOTING TIPS

PROBLEM LIKELY CAUSE METHOD OF CORRECTION

After pressing the but-
ton  no indication 
on the display.

Discharge of batteries.
Polarity of batteries is not observed.
Battery terminals are contaminated
Power source not plugged in an electrical outlet.

Replace all batteries for new ones.
Install batteries correctly.
Clean the terminals with dry cloth.
Plug the power source into an electrical outlet.

Infl ation is stopped 
and resumed.

Automatic re-infl ation to obtain correct 
measurements.
Perhaps you talk or move your arm during the 
measurement?

See MEASUREMENT PROCEDURE

Calm down and repeat the measurement.

Every time the blood 
pressure is diff erent.
Measurements are too 
low/high

Check that the arm cuff  is level with your heart?
Check that the arm cuff  is applied correctly?
Perhaps your arm muscles are tough?
Perhaps you talk or move your arm during the 
measurement?

Take the correct position for measurement.
Take the correct position for measurement.
Calm down, apply the arm cuff  correctly.
Keep silence and quiet during measurement.

Measurements of 
the pulse rate are too 
high/low.

Perhaps you talk or move your arm during the 
measurement?
Perhaps you make measurement directly after 
physical load? 

Keep silence and quiet during measurement.

Repeat the measurement at least in 5 min.

Impossibility to make 
a large of number of 
measurements.

Application of poor batteries. Use only alkali batteries of well-known 
manufacturers.

Independent changing
-over to mode of date 
and time indication.

System of automatic change-over to mode of 
date and time indication operates.

This is not a trouble. The device is automatically 
changed over to mode of date and time indica-
tion in 3 minutes after use.

If regardless of the above recommendation you are unable to get correct measurement results, stop the use of this Device and 
apply to a maintenance organization (addresses and telephones of authorized organizations may be found in the warranty 
card). Do not try to adjust the internal mechanism by yourself. 
Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and the competent 
authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

WARRANTY
The purchased device is warranted for 5 years from the date of sale. The warranty period for the cuff  and power supply is 12 
months from the date of sale. Faults detected during the warranty period will be repaired free of charge by a specialized service 
center within 21 business days from the date of device delivery to the service center. The costs for the defective device transporta-
tion are borne by Little Doctor Europe Sp. z o. o. o. (door-to-door service), except for faults that are not covered by the warranty. 
The party submitting the claim must properly prepare the device for shipment, protecting it from damage during transportation 
and enclose a completed warranty card (with the seller’s stamp, date of sale and seller’s signature) and proof of purchase (invoice 
or receipt). The warranty does not cover damages resulting from inadequate protection of the device during transportation. The 
warranty period is extended for the time the device is under repair. Post-warranty repair of the device is performed at the user’s 
expense. The warranty does not cover the following: consumables and accessories for individual use (tubes, nebulizers, masks, 
mouthpieces, etc.); products with mechanical, thermal or chemical damage, or damage caused by violations of the rules specifi ed 
in the operating instructions; products with signs of modifi cation, opening and/or repair by an unauthorized service center (by an 
individual); products that have been connected to unrecommended power supplies or used with unrecommended consumables; 
products that have been operated with non-remedied defects; products that are defective through no fault of the manufacturer, 
such as: actions of third parties, natural phenomena and natural disasters, animals, insects, foreign objects or liquids entering the 
device, etc.; internal and external contamination, scratches, cracks, scrapes and other mechanical damage to the equipment oc-
curring during its operation; products with illegible or altered serial numbers or a damaged warranty seal; batteries, glass parts, 
light bulbs, as well as operations such as adjusting, cleaning and other maintenance of the product. The buyer has the right to 
replace the device with a serviceable one if an authorized service center fi nds a manufacturing defect that cannot be eliminated 
or after 3 unsuccessful repairs of the same malfunction.  

INFORMATION ON THE MANUFACTURER AND DISTRIBUTORS
Manufactured under control and for Little Doctor International (S) Pte. Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 THE PLAZA 
SINGAPORE 199591. Postal address: Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411).
Manufacturer: Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. (No. 8, Tongxing Road Economic & Technical Development Area, 
226010 Nantong, Jiangsu, People’s Republic of China).

 Little Doctor Europe Sp. z o.o., 57G Zawila Street Krakow 30-390 Poland.

 Little Doctor Europe Sp. z o.o., 57G Zawila Street Krakow 30-390 Poland.

For more information please visit www.littledoctor.sg

IMPORTANT INFORMATION REGARDING ELECTRO MAGNETIC COMPATIBILITY (EMC)
This Device manufactured by Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. confi rms to IEC60601-1-2:2014 
Electro Magnetic Compatibility (EMC) standard. Further documentation in accordance with this EMC 
standard is available at Representative in EU Little Doctor Europe Sp. z o. o. at the address mentioned in 
this instruction manual or at www.littledoctor.sg. Refer to the EMC information for Device on the website.

POL
PODSTAWOWE CZĘŚCI I KOMPONENTY (rys.1) 

1  BLOK ELEKTRONICZNY URZĄDZENIA. 8  PRZYCISK M2 (PAMIĘĆ 2).

2  GNIAZDO DO PODŁĄCZENIA MANKIETU. 9  ZASILACZ LD-N057.

3  WYŚWIETLACZ LCD. 10  GNIAZDO DO PODŁĄCZENIA ZASILACZA.

4  WĄŻ POWIETRZA Z WTYCZKĄ. 11  BATERIE.

5  MANKIET. 12  KARTA GWARANCYJNA.

6  PRZYCISK  (WŁĄCZNIK/WYŁĄCZNIK ZASILANIA). 13  INSTRUKCJA OBSŁUGI.

7  PRZYCISK M1 (PAMIĘĆ 1) 14  TORBA.

ENG
PARTS AND COMPONENTS (fi g.1) 

1  ELECTRONIC UNIT. 8  Button M2 (memory 2).
2  ARM CUFF JACK. 9  Electrical power supply LD-N057.

3  LCD. 10  Power source Jack.
4  AIR TUBE WITH AIR PLUG. 11  Power elements.
5  Arm cuff  LDA. 12  Warranty card.

6  Button   (Power ON/OFF). 13  Instruction manual.

7   Button M1 (memory 1). 14  Bag.

GENERAL INFORMATION
This Instruction Manual is designed to assist the user with safe and eff ective operation of the automatic digital Device for meas-
urement of blood pressure and heartbeat rate LD, (modifi cation LD30) (hereinafter – the “Device”). Use this Device according to 
the rules described in this Manual. Operate the Device only as intended. Do not use the Device for any other purposes. Read and 

understand the whole Instruction Manual, in particular “Recommendations on Correct Measurement”.

INDICATIONS FOR USE
Use this Device to measure your systolic and diastolic blood pressure and heartbeat rate in patients aged from 15. This Device is 
recommended for use by persons with unstable blood pressure or known arterial hypertension at home as an addition to medical 
surveillance. The cuff  is designed for the upper arm with the circumference approximately from 25 to 36 cm. 

OPERATION PRINCIPLE
This Device uses the oscillometric method of blood pressure and pulse rate measurement. Wrap the cuff  around your upper arm 
and it starts to be infl ated automatically. The sensitive element of the Device feels the weak pressure oscillations in the cuff  
generated by widening and contraction of the brachial artery in response to every heartbeat. Pumping in is ceased when cuff  is 
adequately pumped in to determine diastolic and systolic pressure (the amplitude of the pressure waves is measured, converted 
into millimeters Hg and shown on the display as fi gures) after which air is released from cuff . The Device has 2 memories, by 60 
cells, for storage of measurement results. Remember that the Device will not maintain the mentioned accuracy of a measure-
ment if it is used or stored at a temperature or humidity other than those specifi ed in Technical Specifi cations of this Manual. We 
are warning about possibility of mistakes in blood pressure measurement with this Device in persons with pronounced cardiac 
arrhythmia. Consult the doctor concerning blood pressure measurement of your child. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Measurement method oscillometric with Fuzzy Algorithm

Display LCD

Pressure indication range in an arm cuff , mmHg from 0 to 300

Measurement range: 
pressure in an arm cuff , mmHg  
pulse rate, 1/min

from 40 to 260 
from 40 to 160

Range of admissible absolute error at measurement of air 
pressure in an arm cuff , mmHg ±3

Range of admissible relative error at pulse rate measure-
ment, % 

±5

Infl ation automatic (air pump)

Defl ation automatic

Memory 2х60 recent measurements + average value of the last three 
measurements

Type of power supply: 4 “AA” size batteries (LR6) or adapter not less than 600 mA

Operation conditions

Temperature, °C
Relative humidity, % Rh

from 10 to 40 
85 and lower

Storage and transportation conditions

Temperature, °C
Relative humidity, % Rh

from -20 to 50
85 and lower

Date and time yes

Max power intake, W 3,6

Cuff  size: larger for adults (upper arm circumference 25-36 cm)

Dimensions

Size (electronic block), mm
Weight (without package, batteries and adapter), g

98x 128 x 51
376

Year of manufacture year the manufacture is given in the bottom of the Device body 
in a serial number after symbols “AA”

SYMBOL EXPLANATION: 

  Important: read the instructions

      Compliance with Directive MDR (EU) 2017/745

 BF type product

 Manufacturer

 Keep dry

          Unique Device Identifi cation

SN       Serial number

         Temperature range  

        Humidity range

  Authorized Representative in the EU

      Medical Device

      Importer

Revision date of the present Manual is indicated on the last page as XX-XXXXX-YYMM-NN, where YY is the year, MM is the month 
and NN is the number of revision. This Device manufacturing is certifi ed according to international standard ISO 13485. Devices com-
ply with the requirements of European Directive MDR (EU) 2017/745, international standards EN980, EN1041, EN1060-1, EN1060-3, 
EN10601-1-2, ISO 14971. Power source LD-N057 complies with international standard EN 55022 Class A, protection level against 
electric shock: Class II, Type BF. 

RECOMMENDATIONS ON CORRECT MEASUREMENTS 
1. For correct measurement you should know that THE BLOOD PRESSURE IS SUBJECT TO SHARP VARIATIONS EVEN WITHIN THE 
SHORT TIME INTERVALS. The blood pressure depends on many factors. It is usually lower in summer and higher in winter. The 
blood pressure varies together with the atmospheric pressure, depends on physical loads, emotional excitement, stresses and 
dietary regime. Drugs, drinking alcohol and smoking produce signifi cant eff ect. Even the very procedure of blood pressure meas-
urement in a polyclinic sends the blood pressure high in many people, thus, the blood pressure measured at home often diff ers 
from the values received in a polyclinic. As the blood pressure tends to rise at low temperatures, make measurements at an indoor 
temperature (approximately 20° C). If this Device stayed under a low temperature, keep it for at least 1 hour at an indoor tempera-
ture before use, otherwise the measurement result may be incorrect. During a day the diff erence in readings for healthy people 
may be 30-50 mmHg of systolic pressure and to 10 mmHg of diastolic pressure. The dependence of the blood pressure on various 
factors is individual for each person. Accordingly, it is recommended to keep a special book with blood pressure records. 
ONLY A CERTIFIED DOCTOR USING YOUR RECORDS IS CAPABLE TO ANALYZE THE TENDENCY OF YOUR BLOOD PRESSURE VARIATIONS.
2. At cardiovascular and some other diseases requiring blood pressure monitoring make measurements in the hours fi xed by 
your attending doctor. REMEMBER THAT THE DIAGNOSTIC AND ANY TREATMENT OF HYPERTENSION MAY BE CONDUCTED ONLY BY 
A CERTIFIED DOCTOR ON THE BASIS OF BLOOD PRESSURE VALUES OBTAINED BY THIS DOCTOR. TAKING OF DRUGS AND THEIR DOSES 
SHOULD BE PRESCRIBED ONLY BY YOUR ATTENDING DOCTOR.
3. At such disorders as deep vascular sclerosis, weak pulse wave and also in patients with the prominent distortions of cardiac 
rhythm it may be diffi  cult to measure the blood pressure accurately. IN SUCH CASES CONSULT A CERTIFIED DOCTOR ABOUT AP-
PLICATION OF THE ELECTRONIC DEVICE.
The following persons should also consult their doctor before using the device: persons with abnormalities in the shoulder area 
that interfere with normal blood fl ow; persons with disorders of the peripheral circulatory system (diabetes mellitus, cirrhosis, 
atherosclerosis, etc.); persons who use implantable or wearable medical electrical equipment, such as a pacemaker, defi brillator, 
or electrocardiographic monitor; persons undergoing haemodialysis or treatment with anticoagulants, anti-platelet drugs, or 
steroids. THE PULSE RATE INDICATOR IS NOT INTENDED FOR PACEMAKERS’ OPERATION MONITORING.
4. KEEP QUIET DURING A MEASUREMENT TO OBTAIN THE ACCURATE VALUES OF YOUR BLOOD PRESSURE WITH THE ELECTRONIC 
DEVICE. Measure your blood pressure in the calm and comfortable conditions at the indoor temperature. No eating an hour before 
measurement; no smoking, taking tonic agents, alcohol 1.5-2 hours before measurement.
5. The accuracy of blood pressure measurement depends on whether the cuff  matches the size of your arm. THE CUFF SHOULD 
NOT BE TOO SMALL OR TOO LARGE.
6. Wait 3 minutes between measurements for the blood to restore its circulation. However, the persons with prominent athero-
sclerosis due to considerable loss of vascular elasticity may need to increase the wait time between measurements (10-15 min-
utes). This also refers to the patients suff ering for long from diabetes. For more accurate determination of blood pressure it is 
recommended to make a series of 3 consecutive measurements and to use the average value.

POWER SUPPLY OF THE DEVICE 
BATTERY INSTALLATION (fi g.2)
1. Open the cover of the battery compartment and install 4 “AA” size batteries according to polarity marked inside the compart-
ment. Do not use much force to remove the cover of the battery compartment.
2. Close the battery cover.

The batteries supplied with the Device are intended for check of the Device performance at sale and their service life may be 
shorter than of the recommended batteries. 

• Replace all batteries when the Low Battery Indicator “  ”, appears on the screen or when there is no any indication on  
 the screen. The Low Battery Indicator does not show the discharge level.
• Replace all four batteries at the same time. Do not use the waste batteries.
• If the Device is unused for a long time, remove all batteries.
• Do not leave the waste batteries in the Device.

USE OF THE DEVICE WITH THE POWER SOURCE
The manufacturer recommends application of the stabilized power source LD-N057 (it is attached to modifi cation LD30).  The jack 
for connection of the power source is on the right side of the Device. To use the device with electric power source (EPS), connect 
plug connector of EPS to the Device and insert plug of EPS into mains socket, press . Measurement over, switch off  the Device 
having depressed button  , remove plug of EPS from mains socket and disconnect plug connector from the Device. To avoid 
resetting of date and time, do not remove the batteries when using the device with power cells. 

CORRECT POSITION DURING MEASUREMENT (fi g.3)
1. Sit at a table so that during blood pressure measurement your hand rests on its surface. Be sure that the cuff  is placed approxi-
mately at the level of your heart and that your arm lies freely on the table and does not move.
2. You can measure the blood pressure lying on the back. Look at the ceiling, keep quiet and do not move during measurement. 
Be sure that the cuff  is placed approximately at the level of your heart.

CUFF PREPARATION (fi g.4)
1. Insert the cuff  end for about 5 cm into a metal ring as shown in the fi gure.
2. Apply the cuff  to your left upper arm so that the air tube is directed to your palm. If the measurement on your left arm is dif-
fi cult, you may use your right arm. In this case remember that the readings may diff er by 5-10 mmHg and even more. 
3. Wrap the cuff  around your upper arm so that the bottom of the cuff  is approximately 2-3 cm above your elbow. The sign 
“ARTERY” should be over the arm artery.
4. Fix the cuff  so that it fi ts tightly to the arm, but see that it is not overtight. Too tight or too free placement of the cuff  may give 
inaccurate readings.
5. On the fi xed cuff  the sign «INDEX» should point to the area «NORMAL (25-36 cm)».It means that the cuff  is chosen correctly and 
fi ts the size of your upper arm. if the sign points to the area marked « » the cuff  is too small and the readings will be higher. 
If the sign points to the area marked « »the cuff  is too large and the readings will be lower.x
6. If the arm has a conic form, the cuff  should be put on with a spiral movement as shown in the fi gure.
7. If the rolled-up sleeve squeezes the arm interfering with free blood fl ow the Device may give inaccurate fi gures not correspond-
ing to your actual blood pressure.

SETTING OF DATE AND TIME 
To shift to mode of date and time setting, it is necessary, holding button M1, depress button . Selected parameter will blink. 
Change of selected parameter toward increasing is taking place when depressing button M2, towards decreasing – when de-
pressing button M1. To shift to setting of the next parameter, year/month/hours/min, it is necessary to depress . If no actions are 
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PARTS AND COMPONENTS DENUMIREA PĂRŢILOR ȘI COMPONENTELOR
PODSTAWOWE CZĘŚCI I KOMPONENTY НАЗВАНИЯ НА ЧАСТИ И КОМПОНЕНТИ
ALKATRÉSZEK MEGNEVEZÉSE

fi g.2 rys. 2 2 . ábra imaginea 2        рис. 2

BATTERY INSTALLATION  INSTALAREA BATERIILOR
WYMIANA BATERII   ПОСТАВЯНЕ НА ЕЛЕМЕНТИТЕ НА ЗАХРАНВАНЕ
AZ ELEMEK BEHELYEZÉSE

fi g.3 rys. 3 3. ábra imaginea 3        рис. 3

CORRECT POSITION DURING MEASUREMENT  
PRZYJĘCIE POZYCJI UMOŻLIWIAJĄCEJ POMIAR
A HELYES TESTHELYZET A MÉRÉSNÉL 
POZIŢIA CORECTĂ ÎN TIMPUL PROCESULUI DE MĂSURARE  
ПРАВИЛНА ПОЗА ПРИ ИЗМЕРВАНЕ

fi g.4 rys. 4 4 . ábra imaginea 4        рис. 4

CUFF PREPARATION  PREGĂTIREA MANȘETEI
ZAKŁADANIE MANKIETU ПОДГОТОВКА НА МАНШЕТА
A MANDZSETTA ELŐKÉSZÍTÉSE

2~3cm

fi g.5 rys. 5 5 . ábra imaginea 5        рис. 5

MEASUREMENT PROCEDURE ORDINEA MĂSURĂRII
PROCEDURA POMIARU  НАЧИН НА ИЗМЕРВАНЕ
A MÉRÉS MÓDSZERE 

1. 2. 3.

fi g.6 rys. 6 6 . ábra imaginea 6        рис. 6

MEMORY FUNCTION  FUNCŢIA MEMORIE
FUNKCJA PAMIĘCI  ФУНКЦИЯ НА ЗАПАМЕТЯВАНЕ
A MÉRÉS MÓDSZERE 

1. 2.

INFORMACJA OGÓLNA
Niniejsza instrukcja ma służyć użytkownikom pomocą w bezpiecznym i efektywnym posługiwaniu się automatycznym 
elektronicznym urządzeniem do pomiaru ciśnienia tętniczego krwi i pulsu LD, model LD30 (dalej w tekście: URZĄDZENIE). 
Urządzenie powinno być stosowane zgodnie z zasadami przedstawionymi w niniejszej instrukcji i nie należy wykorzystywać 
go do celów innych, niż tu opisane. Należy przeczytać i zrozumieć całą instrukcję obsługi, zwłaszcza rozdział “Zalecenia do-
tyczące prawidłowego pomiaru”.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Urządzenie przeznaczone jest do pomiaru skurczowego i rozkurczowego ciśnienia tętniczego krwi oraz pulsu u pacjentów 
w wieku od 15 lat. Ciśnieniomierz zalecany jest do stosowania u pacjentów z niestabilnym ciśnieniem tętniczym krwi lub 
nadciśnieniem tętniczym w warunkach domowych jako uzupełnienie nadzoru lekarskiego. Mankiet dostosowany jest do 
ramion o obwodzie 25-36 cm.

ZASADA DZIAŁANIA
Urządzenie wykorzystuje oscylometryczną metodę pomiaru ciśnienia tętniczego krwi. Mankiet jest owijany wokół ramienia i 
pompowany automatycznie. Czujnik wychwytuje delikatne wahania zmiany ciśnienia w mankiecie, powodowane rozszerza-
niem się i kurczeniem się tętnicy ramiennej odpowiednio do bicia serca. Mierzona amplituda fal ciśnienia przekładana jest na 
wartość wysokości słupa rtęci, wyświetlaną na wyświetlaczu LCD. Urządzenie posiada 60 komórek pamięci do przechowywa-
nia wyników pomiarów. Należy pamiętać, że aby urządzenie wyświetlało poprawne wyniki, musi ono być przechowywane i 
wykorzystywane w temperaturach i przy wilgotności, nie odbiegających od opisanych w dziale ”Charakterystyki techniczne” 
danej instrukcji. Uprzedzamy o możliwości przekłamania pomiarów u osób z rozrusznikami serca, arytmią serca, zwężeniem 

naczyń, zaburzeniami wątroby i cukrzycą. Przed pomiarem ciśnienia u dzieci wskazane jest skonsultowanie się z lekarzem. 

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Metoda pomiaru  oscylometryczna z Fuzzy Algorithm

Wyświetlacz trzyliniowy wyświetlacz LCD

Zakres wyświetlania 0-300 mmHg (ciśnienie w mankiecie)

Zakres pomiaru
ciśnienia w mankiecie, mmHg
częstotliwości pulsu, 1/min

od 40 do 260 
od 40 do 160

Granica błędu pomiaru ciśnienia powietrza w mankiecie kompre-
syjnym, mmHg ±3

Granica błędu pomiaru częstotliwości pulsu, % ±5

Pompowanie automatyczne (pompa powietrzna)

Spuszczanie powietrza podczas pomiaru automatyczne

Pamięć 2x60 pomiarów +średnia z 3 ostatnich

Typ zasilania elektrycznego: 4 baterie AA (LR6) lub zasilacz, nie mniej niż 600 mA

Warunki eksploatacji urządzenia

temperatura, °C
wilgotność względna, % Rh

od 10 do 40 
85 i mniej

Warunki przechowywania i transportu

temperatura, °C
wilgotność względna,  Rh

od -20 do 50
85 i mniej

Maksymalny pobór mocy, V 3,6

Rozmiar mankietu obwód ramienia 25-36cm

Wymiary gabarytowe

wymiary (korpus), mm
waga (bez opakowania, baterii i zasilacza), g

98 x 128 x 51
376

Rok produkcji podany na obudowie w dolnej części korpusu urządzenia w 
jego numerze seryjnym, po symbolu «AA».

OBJAŚNIENIA ZNAKÓW

  Uwaga: Przeczytaj instrukcję

      Zgodność z Dyrektywą MDR (EU) 2017/745

 Urządzenie typu BF

 Producent

 Chronić przed wilgocią

          Niepowtarzalny identyfi kator urządzenia

SN       Numer seryjny

         Zakres temperatur   

        Zakres wilgotności

  Przedstawiciel w Unii Europejskiej

      Wyrób medyczny

      Numer seryjny

Produkcja urządzeń certyfi kowana jest według międzynarodowego standardu ISO 13485:2003. Urządzenia spełniają wy-
magania Dyrektywy Rady MDR (EU) 2017/745, standardów międzynarodowych EN980, EN1041, EN1060-1, EN1060-3, 
EN10601-1-2, ISO 14971.
Zasilacz LD-N057 odpowiada międzynarodowemu standardowi EN 55022 Class A, typ i stopień ochrony przed porażeniem 
prądem elektrycznym: klasa II, typ BF. 

ZALECENIA DOTYCZĄCE PRAWIDŁOWEGO POMIARU 
1. Dla przeprowadzenia prawidłowego pomiaru należy pamiętać, że CIŚNIENIE TĘTNICZE PODLEGA SILNYM WAHANIOM NAWET W 
KRÓTKIM PRZEDZIALE CZASOWYM. Wartość ciśnienia tętniczego krwi zależy od wielu czynników. Zwykle jest ona niższa w okresie 
letnim i wyższa w okresie zimowym. Ciśnienie krwi zależy od ciśnienia atmosferycznego, wysiłku fi zycznego, pobudliwości, stresu, 
diety. Duży wpływ mają używki; narkotyki, alkohol i palenie tytoniu. U wielu osób samo przeprowadzenie pomiaru ciśnienia w 
przychodni wywołuje  podniesienie wskaźników. Z tego powodu wyniki pomiarów ciśnienia tętniczego przeprowadzonych w wa-
runkach domowych często różnią się od wyników pomiarów, przeprowadzonych w ośrodkach medycznych. 
Z uwagi na fakt, że ciśnienie w niskiej temperaturze podwyższa się, należy je mierzyć w temperaturze pokojowej (około 20° C). 
W przypadku, gdy urządzenie było przechowywane w niskiej temperaturze, przed użyciem trzeba je przynajmniej przez godzinę 
przetrzymać w temperaturze pokojowej, inaczej wyniki pomiaru mogą być przekłamane. W ciągu doby wahania ciśnienia u zdro-
wych ludzi mogą  wynieść 30-50mmHg dla ciśnienia skurczowego (górnego) i do 10 mmHg dla ciśnienia rozkurczowego (dolnego). 
Wahania ciśnienia u różnych ludzi mogą mieć różne podstawy, dlatego zaleca się prowadzenie dziennika pomiarów. TYLKO LEKARZ 
NA PODSTAWIE DANYCH Z TAKIEGO DZIENNIKA MOŻE PRZEANALIZOWAĆ TENDENCJE ZMIAN I STWIERDZIĆ EWENTUALNE PRZYCZYNY 
ZABURZEŃ CIŚNIENIA TĘTNICZEGO.
2. W chorobach układu krążenia, jak i wielu innych, które wymagają monitorowania ciśnienia tętniczego, ważne jest dokonywanie 
pomiarów w porach zaleconych przez lekarza. PAMIĘTAJ, ŻE DIAGNOSTYKA I JAKIEKOLWIEK LECZENIE NADCIŚNIENIA TĘTNICZEGO 
MOGĄ BYĆ PRZEPROWADZANE TYLKO PRZEZ LEKARZA NA ZASADZIE WSKAŹNIKÓW NADCIŚNIENIA TĘTNICZEGO, UZYSKANYCH 
BEZPOŚREDNIO PRZEZ LEKARZA. PRZYJMOWANIE LEKÓW I ZMIANY W ICH DOZOWANIU NALEŻY UPRZEDNIO SKONSULTOWAĆ Z 
LEKARZEM.
3. Przy zaburzeniach takich jak: miażdżyca naczyń krwionośnych, słaby puls, a także u pacjentów z poważnymi zaburzeniami rytmu 
serca pomiar ciśnienia tętniczego może być utrudniony. W TAKICH PRZYPADKACH NALEŻY SKONSULTOWAĆ SIĘ Z LEKARZEM W CELU 
OKREŚLENIA NAJLEPSZEJ METODY POMIARU.
Poniższe osoby powinny także skonsultować się z lekarzem, zanim zaczną korzystać z tego urządzenia: osoby mające anomalie w 
okolicy ramienia, utrudniające prawidłowe krążenie krwi; osoby z zaburzeniami układu krążenia obwodowego (cukrzyca, marskość 
wątroby, miażdżyca itp.); osoby korzystające z wszczepianego lub noszonego sprzętu elektromedycznego, jak np. rozrusznik serca, 
defi brylator czy monitor elektrokardiografi czny; osoby poddawane leczeniu hemodializą lub stosujące antykoagulanty, leki prze-
ciwpłytkowe lub sterydy. WSKAŹNIK TĘTNA NIE JEST PRZEZNACZONY DO KONTROLI PRACY ROZRUSZNIKÓW SERCA.
4. ABY OTRZYMYWAĆ POPRAWNE WYNIKI POMIARU CIŚNIENIA TĘTNICZEGO PODCZAS PRZEPROWADZENIA POMIARU NALEŻY ZA-
CHOWYWAĆ CISZĘ. Pomiar ciśnienia tętniczego powinien być przeprowadzony w pozycji wygodnej dla pacjenta, w temperaturze 
pokojowej. Na godzinę przed pomiarem nie należy spożywać posiłków, od półtorej do dwóch godzin nie spożywać napojów gazo-
wanych i alkoholu, w tym czasie należy również zrezygnować z palenia tytoniu.
5. Dokładność pomiaru ciśnienia tętniczego zależy również od prawidłowego dobrania mankietu do rozmiaru ramienia oraz prawi-
dłowego ułożenia mankietu. MANKIET NIE MOŻE BYĆ ZA MAŁY LUB ZA DUŻY.
6. Powtórzenie pomiaru jest możliwe po upływie około 3 min. Po takim czasie powraca normalne krążenie w ramieniu. W przypad-
ku osób z miażdżycą i innymi chorobami układu krążenia czas ten powinien być dłuższy, nawet do 10-15 min. Dotyczy to również 
pacjentów z cukrzycą. Określenie dokładnego ciśnienia tętniczego krwi zaleca się na podstawie dokonania 3 pomiarów i wycią-
gnięcia średniej z uzyskanych wyników.

ZASILANIE ELEKTRYCZNE URZĄDZENIA
WYMIANA BATERII (rys.2)
1. Otwórz pokrywę i włóż 4 baterie typu AA zgodnie ze schematem, zamieszczonym w wewnętrznej części komory. Upew-
nij się, że została zachowana właściwa biegunowość. Nie stosuj nadmiernej siły podczas otwierania pokrywy komory.
2. Zamknij pokrywę komory baterii.

Baterie dostarczone z urządzeniem służą do testowania poprawności działania ciśnieniomierza, ich żywotność jest 
zatem o wiele niższa, niż żywotność nowych baterii.

• Zamień wszystkie baterie, kiedy na wyświetlaczu ciągle wyświetla się symbol wymiany baterii “  ”, lub nie wyświetla  
 się nic. Symbol wymiany baterii nie wskazuje poziomu naładowania.
• Podczas wymiany baterii należy zmienić je wszystkie, nie należy zakładać baterii używanych.
• Jeżeli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy wyjąć z niego baterie.
• Nie zostawiaj zużytych baterii w urządzeniu.

STOSOWANIE URZĄDZENIA ZASILANEGO ZASILACZEM
Producent zaleca zasilacz stabilizowany LD-N057. Gniazdko dla zasilacza stabilizowanego znajduje się po prawej stronie urzą-
dzenia. W celu korzystania z ciśnieniomierza zasilanego zasilaczem należy podłączyć złącze zasilacza do urządzenia i włożyć 
wtyczkę do gniazdka. Po zakończeniu pomiaru urządzenie należy wyłączyć naciskając przycisk, wyjąć wtyczkę z gniazdka i 
odłączyć zasilacz od urządzenia. Żeby uniknąć zerowania się daty i godziny, przy korzystaniu z urządzenia zasilanego zasilaczem 
nie należy wyjmować baterii. 

PRZYJĘCIE POZYCJI UMOŻLIWIAJĄCEJ POMIAR (rys.3)
1. Usiądź przy stole tak, aby w trakcie dokonywania pomiaru twoja ręka leżała na jego powierzchni. Upewnij się, że mankiet 
po założeniu na ramię jest na wysokości serca, a przedramię swobodnie leży na stole i nie porusza się.
2. Pomiaru można dokonywać również w pozycji leżącej na plecach. Podczas pomiaru trzeba patrzeć do góry, zachowywać 
spokój i nie poruszać się. Należy pamiętać, aby mankiet był założony na ramieniu na wysokości serca.

ZAKŁADANIE MANKIETU (rys.4)
1. Rozsuń mankiet tak, aby metalowy pierścień znajdował się około 5 cm od rzepu, jak pokazano na rysunku.
2. Wsuń lewe ramię w mankiet tak, aby rurka była skierowana w kierunku dłoni. Jeżeli pomiar na lewej ręce jest utrudniony, 
można dokonać go na prawej. Należy pamiętać, że wynik może się różnić o 5-10 mmHg.
3. Owiń mankiet tak, aby jego dolna krawędź znajdowała się w odległości 2-3 cm od łokcia. Rurka i napis «ARTERY» (TĘTNICA) 
powinny znajdować się nad tętnicą, od wewnętrznej strony stawu łokciowego.
4. Należy zabezpieczyć mankiet rzepem tak, aby leżał wygodnie i nie był za ciasny. Zbyt ciasne lub luźne założenie mankietu 
może być przyczyną błędnych pomiarów.
5. Strzałka INDEX powinna wskazywać na napis NORMAL. Oznacza to, że mankiet jest właściwy dla tej grubości ramienia. Je-
żeli strzałka wskazuje na obszar « » na lewo od napisu, znaczy to że mankiet jest za mały i wyniki będą zawyżone. Jeżeli 
strzałka wskazuje na obszar « » na prawo od napisu, oznacza to, że mankiet jest za duży i wyniki będą zaniżone.
6. W przypadku dużej objętości ręki zwężającej się stożkowo w kierunku łokcia, mankiet należy nawinąć spiralnie, jak po-
kazano na rysunku.
7. Zbyt mocno zwinięty rękaw nad mankietem może powodować ucisk, tamując tym samym przepływ krwi, co może być 
przyczyną błędnego pomiaru ciśnienia. 

USTAWIENIE DATY I GODZINY 
Aby przejść do funkcji ustawienia daty i godziny należy, przytrzymując przycisk M1, nacisnąć przycisk . Wybrany parametr 
będzie migać. Zmiana wybranego parametru w górę odbywa się za pomocą naciśnięcia przycisku M2, w dół – poprzez naci-
śnięcie przycisku M1. Aby przejść do ustawienia następnego parametru (rok/miesiąc/dzień/godzina/minuta), należy nacisnąć. 
Jeśli w przeciągu ponad 1 minuty przy ustawieniach daty i godziny nie następują żadne czynności, urządzenie automatycznie 
przełącza się w tryb wyświetlania daty i godziny. Przy zmianie baterii data i godzina wyzerują się. Pomiar ciśnienia i pulsu 
można przeprowadzić bez ustawienia daty i godziny.
Przy wykorzystaniu urządzenia jako zegara, jeden komplet baterii powinien wystarczyć na około 1 rok.

PROCEDURA POMIARU (rys.5)
1. Podłącz złącze mankietu do właściwego gniazda ciśnieniomierza. Przed pomiarem rozluźnij się i weź 3-5 głębokich 
oddechów. Nie poruszaj się, nie naprężaj ręki i nic nie mów w czasie pomiaru.
2. Naciśnij przycisk .

3. Przez moment na wyświetlaczu zostaną podświetlone wszystkie znaki (rys. 5.1), usłyszysz dwa krótkie sygnały, a urządzenie 
automatycznie zacznie pompować mankiet. Pierwsze pompowanie mankietu zatrzyma się na poziomie 190 mmHg (rys. 5.2).
4. Po osiągnięciu wartości 190 mmHg ciśnienie w mankiecie zacznie stopniowo spadać, a wyświetlana wartość będzie ma-
lała. Puls oznaczony jest migającym symbolem “  ”.  Z UWAGI NA TO, ŻE CIŚNIENIE TĘTNICZE I PULS MIERZONE SĄ PODCZAS 
UWALNIANIA POWIETRZA Z MANKIETU, STARAJ SIĘ NIE PORUSZAĆ RĘKĄ I NIE OBCIĄŻAĆ RAMIENIA. 
5. Na koniec pomiaru rozlegnie się sygnał dźwiękowy, po czym urządzenie wypuści z mankietu całe powietrze, a na wyświe-
tlaczu pojawi się wynik pomiaru (rys. 5.3). Migający znak «M1/M2» przypomina, że w celu zapisania wyników należy wybrać 
pamięć 1 lub 2, naciskając odpowiednio M1 lub M2. Jeżeli w ciągu 3 minut nie zostanie wybrana pamięć, wynik nie zostanie 
zapamiętany, a urządzenie automatycznie przejdzie do funkcji wyświetlania daty i godziny. 
Migający na wyświetlaczu znak “ ” informuje o nieregularnym rytmie serca. Pojawienie się wskaźnika arytmii może być 
spowodowane również ruchem ciała w trakcie pomiaru. Jeżeli znak “ ” pojawia się okresowo, należy skonsultować się z 
lekarzem prowadzącym. Oprócz wysokości ciśnienia w postaci liczbowej wynik pomiaru widać też na skali Światowej Orga-
nizacji Zdrowia znajdującej się z lewej strony wyświetlacza.Jest to trójkolorowa skala klasyfi kacji wyniku pomiaru ciśnienia 
tętniczego. Pozwala ona ocenić otrzymane wartości zgodnie z następującą klasyfi kacją: normalne ciśnienie, podwyższone 
ciśnienie lub jeden ze stopni nadciśnienia tętniczego.
6. Nacisnąć przycisk   w celu przejścia do funkcji wyświetlania daty i godziny. 
DLA OTRZYMANIA DOKŁADNYCH WYNIKÓW NALEŻY ROBIĆ PRZERWY MIĘDZY POMIARAMI, ŻEBY PRZYWRÓCIĆ KRĄŻENIE 
KRWI. DLATEGO POWTÓRNY POMIAR ZALECA SIĘ PRZEPROWADZAĆ NIE WCZEŚNIEJ NIŻ 3 MINUTY OD OSTATNIEGO POMIARU. 
DANE TE ZOSTANĄ ZACHOWANE NAWET PO WYJĘCIU BATERII Z URZĄDZENIA. USUNĄĆ ZACHOWANE W PAMIĘCI URZĄDZENIA 
WYNIKI MOŻNA PO DOKONANIU CZYNNOŚCI OPISANYCH W ROZDZIALE «FUNKCJA PAMIĘCI». Jeśli źródło zasilania nie zostało 
odłączone, a w ciągu 3 minut nie korzystano z urządzenia, wyłączy się ono automatycznie.

POMPOWANIE AUTOMATYCZNE
Jeżeli początkowe pompowanie mankietu do wartości 190 mmHg nie jest wystarczające lub zostanie wykonany ruch ręką, 
urządzenie napompuje mankiet do wyższej wartości. Ciśnieniomierz posiada 4 stałe poziomy pompowania mankietu: 190, 
230, 270, 300 mmHg. Automatyczne pompowanie mankietu jest powtarzane, dopóki pomiar nie zakończy się powodzeniem. 
Nie oznacza to wady urządzenia.

WYMUSZONE SPUSZCZANIE POWIETRZA Z MANKIETU
Jeżeli podczas pompowania mankietu lub podczas pomiaru (w trakcie powolnego spuszczania powietrza) zajdzie potrzeba 
szybkiego spuszczenia powietrzna, należy wcisnąć przycisk . Urządzenie szybko wypuści całe powietrze z mankietu i przej-
dzie do wyświetlania daty i godziny.  

FUNKCJA PAMIĘCI (rys.6) 
1. Wynik każdego pomiaru (ciśnienie, puls, godzina i data) można zapisać w pamięci urządzenia. W tym celu należy w ciągu 
3 minut po zakończeniu pomiaru wybrać pamięć M1 lub M2.
WYNIK POMIARU NIE ZOSTANIE ZAPISANY W PRZYPADKU POJAWIENIA SIĘ POWIADOMIENIA O BŁĘDZIE.
2. W każdej pamięci urządzenia może zostać zapisane do 60 wyników pomiarów i średnie znaczenie ostatnich 3. Gdy ilość 
zapisanych pomiarów przekroczy 60, najstarsze dane automatycznie zostaną zastąpione danymi kolejnych pomiarów.
3.  Zawartość pamięci urządzenia można przejrzeć po naciśnięciu przycisku M1 lub M2. Przy pierwszym naciśnięciu przyci-
sku M1 (lub M2) na wyświetlaczu pojawi się średnia wartość 3 ostatnich pomiarów, zachowanych w pamięci M1 (lub M2) 
(rys.6.1). Przy powtórnym naciśnięciu przycisku M1 (lub M2) na ekranie pojawi się wskaźnik wybranej pamięci M1 (lub M2) 
i numer komórki pamięci, a przez 1 sekundę wyświetli się jej zawartość (rys.6.2). W czasie wyświetlania zawartości komórki 
pamięci data i czas pomiaru wskazane są naprzemiennie w niższej linijce wyświetlacza. Każde naciśnięcie przycisku M1 (lub 
M2) powoduje przejście do kolejnej komórki pamięci. Jeżeli w pamięci urządzenia nie ma zapisanych wyników pomiarów, to 
przy pierwszym naciśnięciu M1 (lub M2) na ekranie wyświetlona zostaje bieżąca data i godzina.

CZYSZCZENIE PAMIĘCI URZĄDZENIA
W celu usunięcia z pamięci urządzenia wszystkich zapisanych w niej wyników pomiarów, należy nacisnąć przycisk M i przy-
trzymać go przez ponad 5 sekund. Na wyświetlaczu pojawi się znak «Clr» i pamięć urządzenie zostanie wyczyszczona.

ZAWIADOMIENIA O BŁĘDACH

SYMBOL PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA SPOSÓB WYELIMINOWANIA

Niepoprawnie założony mankiet lub luźno 
podłączony wąż mankietu. 
Pomiary nie mogą być wykonane ze względu 
na ruch ręką lub rozmowę podczas przepro-
wadzenia pomiaru.

Upewnij się, że mankiet został prawidłowo połączony z 
ciśnieniomierzem i powtórz procedurę pomiaru.
Wykonaj ponowny pomiar stosując się do wskazówek 
zawartych w instrukcji.

Baterie są rozładowane. Należy wymienić wszystkie baterie na nowe.

KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE, NAPRAWA I UTYLIZACJA
1. Ciśnieniomierz należy chronić przed nadmierną wilgocią, bezpośrednim światłem słonecznym, wstrząsami i wibracjami. 
URZĄDZENIE NIE JEST WODOSZCZELNE!
2. Nie należy przechowywać lub używać ciśnieniomierza w pobliżu grzejników i otwartego ognia.
3. Jeżeli urządzenie było przechowywane w niskiej temperaturze, przed przeprowadzeniem pomiaru należy przynajmniej 
przez 1 godzinę pozostawić w temperaturze pokojowej.
4. Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas należy wyjąć z niego baterie. Wylanie baterii może spowodować uszko-
dzenie urządzenia. BATERIE NALEŻY PRZECHOWYWAĆ W MIEJSCU NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI!
5. Nie wystawiać urządzenia na działanie kurzu. Aby wyczyścić urządzenie należy użyć suchej, miękkiej ściereczki.
6. Niedopuszczalny jest kontakt urządzenia ani jego części z wodą, rozpuszczalnikami, alkoholem, benzyną.
7. Należy chronić mankiet od kontaktu z ostrymi przedmiotami. Nie należy próbować rozciągać lub skracać mankietu.
8. Należy chronić urządzenie przed uderzeniami i upadkami.
9. Urządzenie nie zawiera elementów ustawienia dokładności pomiaru. Nie wolno samoczynnie otwierać panelu przedniego. 
Naprawa urządzenia, w razie zaistnienia takiej konieczności, może być przeprowadzona tylko w wyspecjalizowanych punk-
tach serwisowych.
10. Po upływie ustalonego okresu używalności urządzenia zalecane jest co jakiś czas zgłaszać się do punktu serwisowego w 
celu sprawdzenia technicznego stanu ciśnieniomierza.
11. Utylizacja urządzenia przeprowadzana jest według zasad, obowiązujących w danym kraju. Specjalne warunki utylizacji 
nie zostały ustalone przez producenta.
12. Mankiet można czyścić wielokrotnie. Jego wewnętrzną stronę (która styka się z ręką pacjenta) należy przetrzeć wacikiem 
zwilżonym w 3-procentowym roztworze nadtlenku wodoru. Długotrwałe stosowanie może spowodować częściowe odbar-
wienia mankietu. Nie wolno go prać, jak również prasować.
13. Przed użyciem zasilacza należy sprawdzić czy kabel nie został uszkodzony.

WYKRYWANIE USTEREK

PROBLEM PRAWDOPODOBNY POWÓD SPOSÓB WYELIMINOWANIA

Na wyświetlaczu nic się nie 
wyświetla

Baterie są rozładowane.
Nie zachowano biegunowości baterii.
Brudne styki baterii.
Zasilacz nie został podpięty do gniazda.

Należy wymienić wszystkie baterie na 
nowe.
Włóż baterie poprawnie.
Wytrzyj styki suchą szmatką.
Podłącz zasilacz do gniazda sieciowego.

Pompowanie mankietu jest 
samoczynnie przerywane i 
wznawiane.

Urządzenie przeprowadza automatyczne 
dopompowywanie mankietu.
Mówiłeś lub poruszałeś się podczas pomiaru?

Zapoznaj się z rozdziałem “PROCEDURA 
POMIARU”.
 Zrelaksuj się i powtórz pomiar.

Wartość pulsu jest zbyt 
wysoka (lub zbyt niska)

Mówiłeś lub poruszałeś się podczas pomiaru?

Pomiar został wykonany zaraz po wysiłku 
fi zycznym?

Zachowuj ciszę i spokój podczas przeprowa-
dzenia pomiaru. 
Powtórz pomiar po 5 minutach.

Ciśnienie krwi za każdym 
razem jest inne. Mierzone 
wartości są za niskie (wy-
sokie).

Czy mankiet znajduje się na wysokości serca? 

Czy mankiet jest poprawnie założony?
Czy ramię nie jest naprężone?
Mówiłeś lub poruszałeś się podczas pomiaru?

Należy przybrać odpowiednią pozycję do 
pomiaru.
Prawidłowo umieść mankiet na ramieniu.
Zrelaksuj się, rozluźnij.
Zachowuj ciszę i spokój podczas przeprowa-
dzenia pomiaru.

Nie można przeprowadzić 
większej ilości pomiarów.

Baterie są zużyte lub słabej jakości. Używaj tylko baterii alkaicznych, wyprodu-
kowanych przez znanych producentów.

Urządzenie samoczynnie 
przełącza się na wyświetlanie 
daty i godziny.

Funkcjonuje system automatycznego przełą-
czenia do trybu wyświetlania daty i godziny. 

Nie jest to usterka. Urządzenie automatycz-
nie przełącza się do trybu wyświetlania daty 
i godziny po 3 minutach od użycia.

Jeśli pomimo stosowania się do powyższych wskazówek nie uda się dokonać prawidłowego pomiaru, należy zaprzestać ko-
rzystania z urządzenia i skontaktować się z serwisem (adresy i telefony wyspecjalizowanych punktów serwisowych znajdują 

się w karcie gwarancyjnej). W żadnym przypadku nie wolno naprawiać urządzenia samodzielnie. 

Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy zgłosić producentowi i właściwemu organowi państwa członkowskie-

go, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania.

WARUNKI GWARANCJI
Niniejsze urządzenie jest objęte 5-letnią gwarancją liczoną od dnia zakupu. Okres gwarancji dla mankietu i zasilacza wynosi 12 
miesięcy od dnia zakupu. Ujawnione w tym czasie wady fabryczne produktu będą usuwane bezpłatnie przez wyspecjalizowany 
punkt serwisowy w terminie 21 dni roboczych od daty dostarczenia sprzętu do punktu serwisowego. Koszt transportu reklamo-
wanego sprzętu ponosi Little Doctor Europe (patrz. usługa door-to-door), z wyjątkiem zgłoszeń bezpodstawnych reklamacji (np. 
rozładowane baterie). Reklamujący zobowiązany jest zabezpieczyć sprzęt na czas transportu, dołączając prawidłowo wypełnioną 
kartę gwarancyjną (pieczęć sprzedawcy, datę sprzedaży i podpis sprzedającego) i dowód zakupu. Uszkodzenia powstałe wskutek 
niedostatecznego zabezpieczenia przesyłki nie podlegają gwarancji. Okres gwarancji przedłuża się o czas przebywania urządze-
nia w naprawie. Naprawy pogwarancyjne sprzętu dokonywane są na koszt użytkownika. Początek okresu gwarancyjnego liczony 
jest od daty sprzedaży urządzenia, potwierdzonej dowodem zakupu. 12-miesięczną gwarancją objęte są silikonowe / gumowe 
elementy zestawu, takie jak mankiety ciśnieniomierzy, pompki-gruszki ciśnieniomierzy mechanicznych, zasilacze elektryczne itp. 
Akcesoria do indywidualnego wykorzystania oraz materiały eksploatacyjne, tj. końcówki irygatorów, maseczki, ustniki, komory 
inhalacyjne etc. podlegają okresowej wymianie przez klienta na własny koszt i nie są objęte gwarancją. Gwarancja nie obejmuje: 
urządzeń jednokrotnego użytku i akcesoriów do użytku indywidualnego (rurki, rozpylacze, maseczki, końcówki itp.); produktów 
posiadających uszkodzenia mechaniczne, termiczne lub chemiczne albo uszkodzenia powstałe w wyniku używania produktu 
niezgodnie z instrukcją obsługi; produktów posiadających ślady modyfi kacji, demontażu i/lub naprawy w nieautoryzowanym 
centrum serwisowym (lub przez osobę prywatną); produktów podłączanych do niezalecanych źródeł zasilania lub używanych 
razem z niezalecanymi akcesoriami; produktów, które wymagały naprawy, lecz były w dalszym ciągu używane; produktów, które 
posiadały wady wynikłe nie z winy producenta, np. z powodu czynności osób trzecich, klęsk żywiołowych, zwierząt, insektów, 
przedostania się obcych ciał lub płynów do środka obudowy itp.; wewnętrznych i zewnętrznych ubrudzeń, rys, pęknięć i innych 
uszkodzeń mechanicznych powstałych w wyniki użytkowania; produktów posiadających niewidoczny lub zmieniony numer 
seryjny oraz uszkodzoną plombę gwarancyjną; elementów zasilania, szklanych detali, lampek i innych rodzajów robót jak np. 
kalibracja, czyszczenie i inne rodzaje konserwacji produktu. Nabywcy przysługuje prawo do wymiany sprzętu na wolny od wad w 
przypadku gdy: autoryzowany punkt serwisowy stwierdzi wadę fabryczną, niemożliwą do usunięcia; w trakcie trwania gwarancji 
naprawa gwarancyjna nie została wykonana w terminie 21 dni roboczych od dnia przyjęcia urządzenia do obsługi serwisowej; po 
dokonaniu 3 nieskutecznych napraw tej samej usterki.

O PRODUCENCIE, UPOWAŻNIONYM PRZEDSTAWICIELU I IMPORTERZE
Wykonywane jest pod nadzorem i dla Little Doctor International (S) Pte. Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 THE PLAZA 
SINGAPORE 199591. Adres pocztowy: Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411).
Producent: Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. (No.8, Tongxing Road Economic & Technical Development Area, 
226010 Nantong, Jiangsu, People’s Republic of China).

  Little Doctor Europe Sp. z o. o. (ul. Zawiła 57G, 30-390 Kraków Polska, tel.: +48 12 2684746, 12 2684747,
fax: +48 12 268 47 53, e-mail: biuro@littledoctor.pl).

 Little Doctor Europe Sp. z o. o. (ul. Zawiła 57G, 30-390 Kraków Polska). ). 

Więcej informacji można znaleźć na stronie www.littledoctor.pl

WAŻNE INFORMACJE ZWIĄZANE ZE ZGODNOŚCIĄ ELEKTROMAGNETYCZNĄ (EMC)
Urządzenie wyprodukowane przez fi rmę Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. spełnia wymagania 
normy IEC60601-1-2:2014 dotyczącej zgodności elektromagnetycznej (EMC). Dalsza dokumentacja 
zgodna z normą EMC dostępna jest u przedstawiciela w UE Little Doctor Europe Sp. z o. o. pod adresem 
podanym w tej instrukcji obsługi lub na stronie internetowej www.littledoctor.sg. Z informacjami doty-
czącymi normy EMC w odniesieniu do urządzenia można zapoznać się na stronie internetowej.
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ALKATRÉSZEK MEGNEVEZÉSE (1. ábra) 

1  AZ ELEKTRONIKUS BLOKK. 8  M2 GOMB (2. MEMÓRIA).

2  JACK A MANDZSETTA ÖSSZEKÖTÉSÉRE 9  TÁPEGYSÉG LD-N057.

3  LCD KIJELZŐ. 10  ALJZAT A TÁPEGYSÉG CSATLAKOZTATÁSÁHOZ.
4  A LEVEGŐTÖMLŐ DUGÓJA. 11  ELEMEK.
5  A MANDZSETTA. 12  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ.

6   GOMB (START / STOP). 13  JÓTÁLLÁSI KÁRTYA.

7  M1 GOMB (1. MEMÓRIA). 14  TÁSKA.

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK
Ez a kézikönyv segítséget nyújt a felhasználónak az automatikus digitális készülék ( továbbiakban: készülék) biztonságos 
és hatékony működtetéséhez, a vérnyomás és az LD pulzusszám mérésére, (LD30 végrehajtása)  A készüléket az ebben a 
kézikönyvben lefektetett szabályok szerint kell használni, és nem szabad felhasználni az itt leírtaktól eltérő célokra. Fontos, 
hogy olvassa el és értse meg a teljes kézikönyvet, különösen az “Ajánlások a helyes méréshez” fejezetet.

HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
Az eszközt úgy tervezték, hogy mérje a szisztolés és diasztolés vérnyomást, és meghatározza a pulzusszámot a 15 évesnél 
idősebb betegeknél. Az eszköz az instabil artériás nyomás, vagy az ismert magas artériás vérnyomás kezelésére ajánlott , az 
orvosi megfi gyelés kiegészítéseként. A mandzsetta 25-36 cm-es felkarkörfogat esetén általánosan használható.

A MŰKÖDÉS ELVE
A készülék oszcillometrikus módszert alkalmaz a vérnyomás és a pulzusszám mérésére. A mandzsettát a felkarra kell he-
lyezni, mely automatikusan felfújódik. A készülék érzékelő eleme érzékeli a mandzsettában lévő nyomás gyenge ingado-
zását, amelyeket a brachialis artéria terjesztése és összehúzása állítja elő a szív minden egyes lökésére. A nyomási hullamok 
amplitúdója mérhető, átalakítható higanymilliméterbe és az megjelenik a kijelzőn digitális érték formájában. A készülék 
memóriája 90 cellát tartalmaz a mérési eredmények tárolására. Kérjük, vegye fi gyelembe, hogy a készülék nem adhatja meg 
ezt a mérési pontosságot, ha azt a kézikönyv “Műszaki adatok” szakaszában meghatározottaktól eltérő hőmérsékleten vagy 
páratartalomban használja vagy tárolja. Figyelmeztetjük a súlyos aritmiában szenvedő személyek vérnyomásának mérésénél 
történő lehetséges hibákról. Forduljon orvosához, amennyiben gyermek vérnyomását szeretné mérni. 

MŰSZAKI JELLEMZŐK

Mérési módszer oszcillometriás Fuzzy Algorithm technológiával 

Indikátor Folyadékkristályos

Nyomásjelző tartomány a mandzsettában, Hg mm 0-tól 300-ig

Mérési tartomány:
Nyomás mandzsettában, Hg mm
pulzusszám, 1 / min  

40-tól 260-ig
40-tól 160-ig

A megengedhető abszolút hiba határai a préselő mandzsetta 
légnyomásának mérésekor, Hgmm ±3

A megengedett relatív hiba határai a pulzusszám mérésénél, %   ±5

Nyomás Automatikus (légszivattyú)

A nyomás leeresztése mérésnél Automatikus 

Óra és dátum Van - kikapcsolható

Memória 60 utolsó mérés + a legutóbbi három mérés átlagos 
értéke

Teljesítmény típusa 4 dB AA (LR6) elem vagy áramforrás,
 legalább 600 mA

Max. Energiafogyasztás, W 3,6

Idő és dátum Igen

Működési körülmények

Hőmérséklet, °C
Relatív páratartalom, % Rh  

10-től 40-ig
85 és alacsonyabb

Tárolási és szállítási feltételek

Hőmérséklet, °C
Relatív páratartalom, % Rh

-20-tól 50-ig
85 és alacsonyabb

Mandzsetta mérete kibővített felnőtt (felkar kerülete 25-36 cm)

Külméretek

Méret (elektronikus vezérlőegység), mm
Tömeg (csomagolás, elemek és tápegység nélkül), g

98x 128 x 51
376

A gyártás éve, hónapja A gyártás éve, hónapja az “A” jelzés után sorszámmal van 
megjelölve. A sorozatszám a készülék alján található

JELEK MAGYARÁZATA

  Fontos: Olvassa el az utasításokat

      MDR (EU) 2017/745 irányelvnek való megfelelés

 BF típusú termék

 Gyártó

 Óvja a nedvességtől

          Egyedi eszközazonosító

SN       Sorozatszám

         Hőmérséklet-tartomány    

        Nedvesség tartomány

  Meghatalmazott képviselő az Európai Unióban

      Orvostechnikai eszköz

       Importőr

A jelen kézikönyv felülvizsgálati dátuma az utolsó oldalon XX-XXXXX-YYMM-NN, ahol YY az év, az MM a hónap és NN a 
felülvizsgálat száma. 
A készülékek gyártása az ISO 13485 nemzetközi szabvány szerint tanusított. 
LD30 készülék megfelel az MDR (EU) 2017/745 számú európai irányelvnek, a nemzetközi szabványoknak, az EN980-nak. 
LD-N057 tápegység megfelel az EN 55022 Class A osztályú szabványnak, az áramütés elleni védelmi szint II osztály, BF típus. 

JAVASLATOK A HELYES MÉRÉSRE  
1. A helyes méréshez tudnia kell, a következőket. A vérnyomásszint számos tényezőtől függ. Általában nyáron az alacsonyabb 
és télen magasabb. Az artériás nyomás a légköri nyomás mellett változik, a fi zikai terheléstől, az érzelmi ingerlékenységtől, a 
stressztől és az étrendtől függ. Nagy befolyást tesznek a gyógyszerek, az alkoholtartalmú italok és a dohányzás. Sok esetben 
még a poliklinikában a nyomás mérésére szolgáló eljárás is növeli az indexeket. Ezért az otthon mért vérnyomás gyakran kü-
lönbözik a poliklinikában mért nyomásértéktől. Mivel a vérnyomás alacsony hőmérsékleten emelkedik, szobahőmérsékleten 
(kb. 20 ° C) mérjük. Ha a készüléket alacsony hőmérsékleten tárolták, a használata előtt hagyja azt a szobahőmérsékleten állni 
legalább 1 óráig, ellenkező esetben a mérési eredmény hibás lehet. Egy napon belül az egészséges emberek javulási különbsége 
30-50 mm Hg. szisztolés (felső) érték, és legfeljebb 10 mm Hg. diasztolés (alsó) érték. A vérnyomás különböző tényezőktől 
függ és minden ember számára egyedi. Ezért ajánlott speciális naplót vezetni a vérnyomásmérésről. CSAK A DIPLOMÁS ORVOS 
ELEMEZHETI A NAPLÓ ADATAI ALAPJÁN AZ ARTERIÁLIS NYOMÁS VÁLTOZÁSAIT.
2. A szív- és érrendszeri megbetegedéseknél és számos egyéb betegségnél, ahol a vérnyomás ellenőrzése szükséges, végezzen 
méréseket az orvos által meghatározott időpontokban. NEM SZABAD FIGYELMEN KÍVÜL HAGYNI, HOGY A DIAGNÓZIS FELÁLLÍTÁ-
SÁT ÉS A HIPERTÓNIA BÁRMILYEN KEZELÉSÉT, CSAK DIPLOMÁS ORVOS VÉGEZHETI, A MÉRT ADATOK FÜGGVÉNYÉBEN. A KEZELÉSRE, 
A GYÓGYSZEREK SZEDÉSÉRE, VAGY MEGVÁLTOZTATÁSÁRA VONATKOZÓ DÖNTÉST CSAK A KEZELŐORVOS HOZHATJA MEG. 
3. A súlyos vaszkuláris szklerózis, a gyenge impulzus hullám, valamint a súlyos szívritmuszavarok esetén a vérnyomás pontos 
mérése nehéz lehet. Ezekben az esetekben az ELEKTRONIKUS KÉSZÜLÉK ALKALMAZÁSÁRA VONATKOZÓ KONZULTÁCIÓ SZÜKSÉ-
GES A SZAKORVOSSAL.
A készülék használata előtt szükségük van az orvosi konzultációra: olyan rendellenességekkel rendelkező személyeknek, 
amelyek megakadályozzák a normális vérkeringést; a keringési rendszer perifériás részének rendellenességeiben (cukorbe-
tegségben, májzsugorban, érelmeszesedésben stb.) szenvedő személyek; olyan személyeknek, akik beültethető vagy viselhető 
orvosi elektromos eszközöket, például pacemakert, defi brillátort vagy elektrokardiográfi ás monitort használnak a kezeléshez; 
hemodialízis kezelésben vagy véralvadásgátló terápiában, trombocita gátló kezelésben, illetve szteroid kezelésben részesülő 
személyeknek. A PULZUSSZÁM-JELZŐ NEM A SZÍVRITMUS-SZABÁLYOZÓ MŰKÖDÉSÉNEK ELLENŐRZÉSÉRE SZOLGÁL.
4. AZ ELEKTRONIKUS KÉSZÜLÉK HASZNÁLATÁRA VONATKOZÓAN, AZ ARTERIÁLIS NYOMÁS JELZÉSEINEK JOBB MEGFIGYELHETŐSÉ-
GE ÉRDEKÉBEN AZ ALÁBBIAK JAVASOLTAK: a vérnyomás mérését szobahőmérsékleten, nyugodt, kényelmes környezetben kell 
elvégezni. Egy órával a mérés előtt zárja ki az élelmiszerfogyasztást, 1,5-2 órával a mérés előtt a dohányzást, valamint a tonikos 
italok, alkohol fogyasztását.
5. A vérnyomásmérés pontossága attól függ, hogy a készülék mandzsettája megfelel-e az ön karméterének. A MANDZSETTA 
NEM LEHET SEM SZOROS, SEM LAZA.
6. A vérkeringés visszaállítása céljából a mérések ismételhetőek 3 percenként. Azonban a súlyos ateroszklerózisban szenvedő 
személyek a vascularis rugalmasság jelentős csökkenése miatt hosszabb időtartamot igényelnek a mérések (10-15 perc) között. 
Ez vonatkozik olyan betegekre is, akik hosszú ideje szenvednek a cukorbetegségben.  A vérnyomás pontosabb meghatározásá-
hoz ajánlott 3 x egymást követő méréssorozatot végrehajtani, és a mérési eredmények átlagértékét használni.

A KÉSZÜLÉK ÁRAMELLÁTÁSA
AZ ELEMEK BEHELYEZÉSE (2. ábra) 
1. Nyissa ki az elemtartó rekesz fedelét, és helyezze be a 4 darab AA típusú elemet a rekeszen belüli ábrának megfelelő-
en.Győződjön meg arról, hogy a polaritásnak megfelelően vannak-e bent az elemek. Ne nyomja meg az elemtartó fedelet 
túl nagy erővel, az eltávolításakor (1. ábra).
2. Zárja le az elemtartó fedelét. 

A mellékelt akkumulátorok csak a készülék rendelkezésre állásának/ működőképességének ellenőrzésére szolgálnak az 
értékesítés során, élettartamuk alacsonyabb lehet, mint az ajánlott akkumulátoroké.

• Cserélje ki az összes elemet, ha a kijelzőn folyamatosan megjelenik az  akkumulátorcserére utaló jel “  ”, vagy a kijelzõn  
 nincs jel. Az akkumulátorcsere jelzője nem mutatja a merülés mértékét. 
• Az elemek cseréjekor egyszerre cserélje ki azokat. Ne használjon használt elemeket.
• Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, vegye ki az elemeket a készülékből.
• A használt elemeket ne hagyja a készülékben.

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ÁRAMFORRÁSSAL
A gyártó az LD-N057 stabilizált tápegység használatát ajánlja (az LD30 készüléknél ez a tápegység a csomaghoz tartozik). A 
stablilzált tápegység jackdugója a készülék jobb oldalán található. Ha a készüléket áramforrással szeretné használni, dugja 
be a tápkábelt a készülékbe, és dugja be a tápkábelt a konnektorba, nyomja meg a gombot. Amikor a mérés befejeződött, 
kapcsolja ki a készüléket a  gombbal, húzza ki a tápkábelt a konnektorból, és húzza ki a tápegység dugóját a készülékből. 
A dátum- és időbeállítás visszaállításának elkerülése érdekében, ha a készüléket áramforrással használja, ne távolítsa el 
az elemeket. 

A HELYES TESTHELYZET A MÉRÉSNÉL (3. ábra)
1. Üljön az asztalhoz úgy, hogy a vérnyomásmérés során a karja az asztal lapján pihenjen. Győződjön meg arról, hogy a man-
dzsetta felkaron lévő helyzete közel azonos magasságban van, mint a szív, és az alkar lazán, mozdulatlanul fekszik az asztalon.
2. A hátán fekve is mérheti a vérnyomást. Nézzen a mennyezetre, nyugodjon meg és ne mozduljon a mérés alatt.Győződjön meg 
arról, hogy a felkaron a mérési pont a szív vonalában legyen.

A MANDZSETTA ELŐKÉSZÍTÉSE (4. ábra)
1. Húzza a mandzsetta szélét kb. 5 cm-re a fémgyűrűhöz, ahogy az az ábrán látható.
2. Helyezze a mandzsettát a bal karjára úgy, hogy a csöve a tenyér felé legyen iranyítva. Ha a mérés a bal karon nehéz, akkor 
a mérést lehet csunálni a jobb karon. Ebben az esetben nem szabad elfelejteni, hogy a mérések 5-10 Hgmm- rel eltérhetnek, 
néhány esetben akár többel is.
3. Húzza össze a mandzsettát a kar körül, úgy, hogy a mandzsetta alsó széle 2-3 cm-re legyen a könyöktõl. 
Az “ARTERY” feliratú címkét a karartéria felett kell elhelyezni.
4. Rögzítse a mandzsettát úgy, hogy jól illeszkedjen a kar körül, de ne szorítsa meg túlságosan. A túl szoros, vagy túl laza man-
dzsettarögzítés pontatlan méréshez vezethet.
5. A rögzített mandzsettán az “INDEX” címke a “NORMAL (25-36 cm )” területre mutasson. Ez azt jelenti, hogy a mandzsetta meg-
felelően illeszkedik, és megfelel a felkar kerületének. Ha a címke « » jelzéssel ellátott területet jelez, akkor a mandzsetta 
kicsi és a mérés túlbecsült lesz. Ha a címke a « » területre mutat, akkor a mandzsetta nagy, és a mérés alábecsült lesz.
6. Ha a kar kifejezetten kúpos alakú, akkor ajánlatos a mandzsettát spirálban felhelyezni, amint az az ábrán látható.
7. Ha feltűri a ruhája ujját, és egyidejűleg a karját elszorítja , megakadályozva a véráramlást, a műszer által mért érték nem 
feltétlenül felel meg az artériás nyomásnak. 
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A DÁTUM ÉS ÓRA BEÁLLÍTÁSA  
A dátum- és időbeállítási üzemmód beírásához tartsa lenyomva az M1 gombot, és nyomja meg a  gombot. A kiválasz-
tott paraméter villogni kezd. A kiválasztott paraméter megváltoztatása a nagyítás oldalára történik, ha az M2 gombot 
megnyomja, lefelé - az M1 megnyomásakor. A következő paraméter, év / hónap / dátum / óra / perc beállításával folytatni 
kell . 
Ha nem hajt végre semmilyen műveletet a dátum és az idő beállításákór több mint 1 percig, akkor a készülék a dátum 
és az idő kijelzés módjára vált.
Az elemek cseréjekor a dátum és az idő visszaáll.
A nyomás és a pulzus mérése a dátum és az idő beállítása nélkül lehetséges. A dátum és az idő kijelzése nem lesz letiltva.
Amikor a készülék órajelként használja, az egyik tápegység használata kb. 1 évig tart.

A MÉRÉS MÓDSZERE (5. ábra)
1. Helyezze a levegőtömlő mandzsettáját a mandzsetta csatlakozóaljzatába.
Mérés előtt vegyen 3-5 mély lélegzetet és pihenjen. Ne mozogjon, ne beszéljen, és ne mozgassa a kezét a mérés során.
2. Nyomja meg az  gombot.
3. A kijelző röviden megmutatja az összes szimbólumot, két rövid hangjelzés hallható, és a készülék automatikusan fel-
fújja a mandzsettát. Kezdetben az érték 190 mm Hg-ra áll.
4. Miután elérte a 190 mm-t. Hg. art. a mandzsetta nyomása fokozatosan csökken. A kijelzett értékek csökkennek. Az 
impulzust villogó “  ” szimbólum jelzi. 
MIVEL AZ ARTERIÁLIS NYOMÁS ÉS A PULZUS MÉRÉSE A LEVEGŐLEERESZTÉS IDEJÉN TÖRTÉNIK, KÉRJÜK, HOGY A MÉRÉS 
KÖZBEN NE MOZDULJON, NE MOZGASSA A KARJÁT, NE FESZÍTSE A KARJA IZMAIT. 
5. A mérés végén hangjelzés hallható, amely után a készülék leereszt minden levegőt a mandzsettából, és a mérési ered-
mény megjelenik a kijelzőn. 
A villogó  «M1/M2» ikon fi gyelmeztet arra, hogy az M1 vagy M2 gombok megnyomásával válassza ki az 1. vagy 2. me-
móriát az eredmények mentéséhez. Ha a memóriát 3 percen belül nem választja ki, akkor az eredményt nem tárolja, és a 
készülék automatikusan a dátum és az idő kijelzésére vált. 
A kijelzőn villogó  “ ”ikon jelzi a szabálytalan pulzusszámot. Az aritmia jelző megjelenését a test mozgása is okozhat-
ja a mérés során. Ha a “ ” jelző időszakonként megjelenik, forduljon orvosához.  
A nyomás számértékén kívül az eredmény a WHO skálán is megjelenik. A WHO skála a kapott vérnyomás értéknek a 
háromszínű osztályozási skálája, az Egészségügyi Világszervezet ajánlása szerint. A kijelző bal oldalán található skála 
lehetővé teszi a kapott számok értékelését az osztályozás alapján: normál vérnyomás, magas vérnyomást vagy ez a hi-
pertónia egyik fokát jelenti.
6. Nyomja meg a gombot a dátum és az idő kijelzésére. 
A mérés megismételéséhez ismételje meg újra az adott bekezdésben leírt összes lépését. Pontos eredmény elérése érde-
kében szünetet kell tartani a mérések között, szükséges vérkeringés helyreállítása. Ezért 3 percen belül ne végezzen újbóli 
mérést. A mindegyik mérés (nyomás és impulzus) eredménye automatikusan kerül a készülék memóriájába.
A MEMÓRIAI ADATOK FENNMARADNAK A KÉSZÜLÉK ELEMEK NÉLKÜL TÁROLÁSÁKOR IS. A MEGMENTETT ADATOK TÖRLÉSE 
A KÉSZÜLÉK MEMÓRIÁJÁBÓL LEHETSÉGES A “MEMÓRIA FUNKCIÓ” FEJEZETBEN LEÍRT LÉPÉSEK VÉGREHAJTÁSÁVAL.
Ha az áramellátást nincs kikapcsolva, és a készüléket 3 percig nem használja, az automatikusan kikapcsolódik. 

AUTOMATIKUS FELPUMPÁLÁS
Ha az első nyomás mérésékor a mandzsetta szivattyúzása (190 Hgmm) nem elegendő, vagy a kéz elmozdul, a készülék 
leállítja a mérést, és felpumpálja a mandzsettát a következő magasabb szivattyúszintre. A készüléknek 4 rögzített mandzsetta 
felpumpálási szintje van: 190, 230, 270, 300 Hgmm . 
Az automatikus mandzsetta felpumpálás megismétlődik addig, amíg a mérés sikeresen nem fejeződik be. Ez nem számít hibának.

KÉNYSZERÍTETT NYOMÁSLEERESZTÉS A MANDZSETTÁBÓL
Ha a mandzsettában lévő levegő befecskendezése közben vagy a mérés során (lassú nyomáscsökkentés) gyorsan ki kell 
engedni a nyomást, nyomja meg az  gombot. A készülék gyorsan felszabadítja az összes levegőt a mandzsettából, és beírja 
a dátumot és az időt. 

A MEMÓRIA FUNKCIÓ (6. ábra) 
1. Minden mérésnek az eredménye (nyomás és impulzus) automatikusan fennmarad a készülék memóriájában.
Ehhez a mérés után, legfeljebb 3 perc alatt ki kell választani az M1 vagy M2 memóriát, hogy megmentsen.
A MÉRÉSEK EREDMÉNYE NEM MARAD FENN, HA HIBAÜZENET VOLT.
2. Legfeljebb 60 mérési eredmény tárolható a készülék memóriájában és az utolsó 3 adat átlagában. Ha a mérések száma meg-
haladja a 60-et, akkor a legrégebbi adatokat automatikusan kicserélik a későbbi mérési adatokkal. 
3. Az eszköz memóriájának tartalmát az M1 vagy M2 gomb megnyomásával tekintheti meg. Amikor először nyomja meg az 
M1 (vagy M2) gombot, az M1 (vagy M2) memóriában tárolt utolsó 3 mérés átlaga megjelenik a képernyőn(6.1 Ábra). Ha ismét 
megnyomja az M1 (vagy M2) gombot, a kijelölt M1 (vagy M2) jelző és a memóriahely száma megjelenik a képernyőn, és 1 
másodperc múlva megjelenik a tartalom (6.2 Ábra). Amikor megjelenik a memóriahely tartalma, megjelenik a mérés dátuma 
és időpontja felváltva a kijelző alsó sorában. Az M1 (vagy M2) gomb minden egyes megnyomása átvált a következő memó-
riahelyre.  Ha nincs tárolt mérési eredmény a memóriában, amikor először nyomja meg az M1 (vagy M2) gombot, a kijelzőn 
megjelenik az aktuális dátum és idő.

A KÉSZÜLÉK MEMÓRIA TISZTÍTÁSA 
Ahhoz, hogy távolítsa el az M1 (vagy M2) memóriából AZ ÖSSZES megmentett mérési eredményeket, nyomja meg az M1 (vagy 
M2) gombot, és tartsa legalább 3 másodpercig. A kijelzőn megjelennek a “Clr” szimbólumok, és megtörténik a készülék kivá-
lasztott memóriájának tisztítása.

HIBAÜZENETEK

KIJELZŐ  VALÓSZÍNŰ OKA ORVOSSÁG

A mandzsetta hibásan van elhelyezve vagy 
a levegőtömlő csatlakozó nincs teljesen 
behelyezve.
A méréseket nem lehetett elvégezni a kar 
mozgása miatt vagy a beszélgetés miatt a 
mérés során.

Ellenőrizze, hogy a mandzsetta megfelelően van-e 
elhelyezve, és hogy a dugó szorosan van-e elhelyezve, és 
ismételje meg a mérési eljárást.
Ismételje meg a mérést, teljes mértékben a kézikönyv 
ajánlásait tartva.

Lemerültek az elemek. Cserélje ki az összes elemet újakra.

KARBANTARTÁS, TÁROLÁS, JAVÍTÁS ÉS HASZNOSÍTÁS
1. A készüléket vedeni kell a nedvességtől, napfénytől, rázkódástól és ütéstől. A készülék nem vízálló  
2. Ne tárolja vagy ne használja a készüléket fűtőberendezésekhez és a nyílt lánghoz közelében.  
3. Ha a készüléket minuszos hőmérsékleten tárolták, a használata előtt hagyja azt legalább 1 óráig szobahőmérsékleten.  
4 . Ha a készülék hosszú ideig nincs használatban, vegye ki az elemeket. A kifolyó elemek károsodást okozhatnak. AZ ELEME-
KET TARTSA GYERMEKEKTŐL TÁVOL!  
5 . Ne szennyezze a készüléket, óvja a portól. A készülék tisztításához használja puha, száraz ruhát.  
6 . Nem megengedett a készüléknek és összetevőinek vízzel, oldószerekkel, alkohollal, benzinnel érintkezés.  
7 . Védje a mandzsettát éles tárgyaktól, ne próbálja kihúzni vagy kicsavarni a mandzsettát.  
8 . Ne tegye ki a készüléket erős áramütéseknek és ne dobja azt.   
9 . A készülék nem tartalmazza a beállítás pontosságát szabályozó szerveket. Ne próbálja önállóan megnyitni az elektronikus 
egységet. Szükség esetén a javíttatást csak speciális intézményekben végezze.
10 . A szolgálati idő lejárta után szükséges rendszeresen konzultálni szakemberekkel (speciális javítási szervezetek), hogy 
ellenőrizzék a készülék műszaki állapotát.  
11 . Az hasznosításkor tartsa be az Ön területén érvényes szabályokat. A gyartó nem állapította meg a termék hasznosításá-
nak speciális szabályait.  
12 . A mandzsetta rezisztens több egészségügyi kezeléshez. A mandzsetta szövetburkolatának belső oldalát (a páciens 
karjával érintkezve) egy 3%üos hidrogén-peroxid-oldattal áztatott pamut törlővel kezeljük. A hosszantartó használat után 
megengedett a mandzsetta szövetének részleges elszíneződése. Ne mossa és ne vasalja a mandzsettát.

ESETLEGES PROBLÉMÁK

PROBLÉMA LEHETSÉGES OKA ORVOSSÁG

Az  gomb megnyomása után 
nincs jelzés a kijelzőn

Lemerült elemek.
Az elemek polaritása nem megfelelő.
Szennyezettek az akkumulátor érintkezői.

A tápegység nincs az aljzatba bedugva.

Cserélje ki az összes elemet.
Helyezze be helyesen az elemeket.
Törölje meg az érintkezőket egy száraz 
ruhával.
Dugja be a tápegységet az aljzatba.

A nyomás leáll és újraindul. Automatikus szívattyúzás történik a helyes 
mérések biztosítása érdekében.
Lehet, hogy beszélt vagy mozgatta a karját 
a mérés soran?

Lásd. MÉRÉSI ELJÁRÁS 

Nyugodjon meg, es ismételje meg a mérést.

A vérnyomás különbözik 
minden alkalommal. A 
mérési értékek túl alacsonyak 
(magasak)

A mandzsetta a szív színtjén van?
A mandzsetta megfelelően van elhelyezve?
Nem feszült a karja?
Lehet, hogy beszélt vagy mozgatta a karját 
a mérés soran? 

Üljön le megfelelően a méréshez.
Helyezzen el a mandzsettát megfelelően.
Lazuljon el a mérés előtt.
A mérés során tartson be csendet és 
nyugalmat.

A pulzusszám érték túl magas 
(vagy túl alacsony).

Lehet, hogy beszélt vagy mozgatta a karját 
a mérés soran.
A méréseket közvetlenül edzés után 
végezte?

A mérés során tartson be csendet és 
nyugalmat.
Ismételje meg a mérést legalább 5 perc 
múlva.

Lehetetlen számos mérést 
végezni.

Rossz minőségű akkumulátorok. Csak a lugos elemeket használjon az ismert 
gyártóktól.

Önműködő áramellátás.  Automatikusan indul az áramkikapc-
solodás. 

Ez nem hibajelenség. A készülék automati-
kusan kikapcsol 3 perccel az egység utolsó 
működése után.

Automatikus áttérés a dátum és 
az idő megjelenítése módjára

A dátum- és időmegjelenítési mód 
automatikus átmenetének rendszere 
működésbe lépett. 

Ez - nem törés. A készülék a használat 
után 3 perc múlva automatikusan belép a 
dátum- és időkijelző üzemmódba.

Ha a fenti ajánlasok ellenére nem kapja a megfelelő mérések eredményeket, hagyja abba a készülék használatát és lépjen 
kapcsolatba karbantartó szervezettel (a jóváhagyott szervezetek címe és telefonszáma szerepel a jótállási jegyen). Ne próbálja 
meg a belső mechanizmusát beállítani.
Az eszközzel kapcsolatban előforduló súlyos váratlan eseményeket jelenteni kell a gyártónak és a felhasználó és/vagy a 
beteg letelepedési helye szerinti tagállam illetékes hatóságának.

SZAVATOSSÁGI KÖTELEZETTSÉG
A megvásárolt készülékre az eladás napjától számított 5 éves garancia vonatkozik. A mandzsetta és a tápegység jótállási ideje az 
értékesítés napjától számítva 12 hónap. A készülék jótállási időtartama alatt észlelt meghibásodásokat egy erre szakosodott szer-
vizközpont ingyen javítja ki a készülék szervizközpontba történő beszállításától számított 21 munkanapon belül. A hibás készülék 
elszállításának költségeit a Little Doctor Europe Sp. z o. o. viseli (“door-to-door” szolgáltatás), kivéve azokat a meghibásodásokat, 
amelyekre a garancia nem terjed ki. A reklamációt benyújtó fél köteles a készüléket a szállításhoz megfelelően előkészíteni, meg-
védve azt a szállítás közbeni sérülésektől, és mellékelni a kitöltött jótállási jegyet (az eladó pecsétjével, az eladás dátumával és az 
eladó aláírásával), valamint a vásárlás igazolását (a számlát vagy a csekket). A garancia nem terjed ki a szállítás közbeni, a készü-
lék nem megfelelő védelme következtében keletkezett sérülésekre. A jótállási idő meghosszabbításra kerül arra az időre, amíg a 
készülék javítás alatt áll. A készülék javítása a jótállási idő lejárta után a felhasználó költségére történik. A garancia nem terjed ki: 
a fogyó anyagokra és az egyéni használatra szolgáló tartozékokra (csövekre, porlasztókra, maszkokra, szájcsutorákra stb.); olyan 
termékekre, amelyek mechanikai, termikus vagy kémiai károsodást szenvedtek, vagy olyan károsodással rendelkeznek, amely a 
használati útmutatóban meghatározott szabályok megsértése miatt keletkezett; olyan termékekre, amelyeken nem a felhatal-
mazott szervizközpontok (magánszemély) által végzett módosítás, felnyitás és/vagy javítás nyomai láthatók; olyan termékekre, 
amelyeket nem az ajánlott tápegységekhez csatlakoztattak, illetve nem az ajánlott fogyóeszközökkel használtak; olyan termé-
kekre, amelyeket javítatlan meghibásodásokkal használtak; olyan termékekre, amelyek a gyártói felelősségen kívüli, következő 
okokból keletkezett hibákkal rendelkeznek: harmadik személy tevékenysége, természeti jelenségek és katasztrófák, állatok és 
rovarok, idegen tárgyak vagy folyadékok készülékbe történő bejutása miatti hibák stb.; a készülék belső és külső szennyeződései-
re, karcolásokra, repedésekre és egyéb, a készülék működése során keletkező mechanikai sérülésekre; olyan termékekre, amelyek 
olvashatatlan vagy megváltoztatott gyártási tételszámmal, illetve sérült minősítő fémzárral rendelkeznek; elemekre, üvegből 
készült alkatrészekre, lámpákra, valamint a termék beállítására, tisztitására és egyéb karbantartására vonatkozó munkákra. A 

vevőnek joga van a készüléket egy működőképesre cserélni, ha egy olyan gyártási hibát észlelnek a felhatalmazott szervizköz-
pontban, amelyet nem lehet kijavítani, illetve ugyanazon hibának 3 sikertelen javítása után. 

GYÁRTÓ ÉS A MEGHATALMAZOTT KÉPVISELŐI
Készült a Little Doctor International (S) Pte.Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 THE PLAZA SINGAPORE 199591, levelezési cím: 
Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411) ellenőrzése alatt és számára.
Gyártó: Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. (No. 8, Tongxing Road Economic & Technical Development Area, 226010 
Nantong, Jiangsu, People’s Republic of China).

 Little Doctor Europe Sp. z o. o. (57G Zawila Street, 30-390 Kraków, Poland, phone: +48 12 2684746, 12 2684747, 
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FONTOS INFORMÁCIÓK AZ ELEKTROMÁGNESES KOMPATIBILITÁST (EMC) ILLETŐEN
Ez a Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. által gyártott készülék megfelel az Elektromágneses 
kompatibilitásról (EMC) szóló IEC60601-1-2:2014 szabványnak.Az EMC szabvánnyal kapcsolatos továb-
bi dokumentációk az Little Doctor Europe Sp. z o. o.  használati útmutatóban található címén vagy a 
www.littledoctor.sg webhelyen érhetők el.

ROU
DENUMIREA PĂRŢILOR ȘI COMPONENTELOR (imaginea 1) 

1  BLOC ELECTRONIC. 8  BUTONUL M2 (MEMORIE 2) 
2  MUFĂ DE CONECTARE A MANȘETEI. 9  SURSA DE ALIMENTARE LD-N057.
3  AFIȘAJ  LCD. 10  MUFĂ DE CONECTARE A SURSEI DE ALIMENTARE.
4  FURTUN DE AER CU ȘTECHER 11  BATERII.
5  MANȘETA. 12  CERTIFICAT DE GARANŢIE.

6  BUTONUL  (START/STOP). 13  MANUAL DE UTILIZARE.

7  BUTONUL M1 (MEMORIE 1). 14  GEANTĂ.

INFORMAŢIE GENERALĂ 
Acest manual de utilizare este conceput pentru a ajuta utilizatorul să folosească în mod sigur și efi cient dispozitivul digital 
automat de măsurare a tensiunii arteriale și frecvenţei pulsului (LD30) (în continuare: DISPOZITIV). Dispozitivul trebuie 
utilizat în conformitate cu regulile prezentate în acest manual de utilizare. Este interzisă utilizarea dispozitivului în alte 
scopuri decât cele descrise aici. Este important să citiţi și să înţelegeţi întregul manual de utilizare și în special secţiunea 
”Recomandări cu privire la măsurarea corectă”.

INDICAŢII DE UTILIZARE
Dispozitivul este destinat pentru măsurarea tensiunii arteriale sistolice și diastolice și determinarea frecvenţei pulsului la 
pacienţii care au depășit vârsta de 15 ani. Dispozitivul este recomandat pentru utilizarea de către pacienţii cu tensiunea 
arterială instabilă sau cu hipertensiune în condiţii casnice ca o completare la supravegherea medicală de bază.Manșeta 
este detinată pentru un braţ cu circumferinţa de 25 - 36 cm. 

MODUL DE FUNCŢIONARE
Dispozitivul utilizează metoda oscilometrică de măsurare a tensiunii arteriale și frecvenţei pulsului. Manșeta se înfășoară în 
jurul braţului și este umfl ată automat de către pompa de aer. Senzorul aparatului detectează fl uctuaţia presiunii produse de 
extinderea și contracţia arterei de pe braţ ca urmare a bătăilor inimii. Amplitudinea undelor de presiune este măsurată și 
convertită în milimetri coloana de Mercur iar pe display-ul digital sunt afi șate valorile. Dispozitivul poate stoca pana la 60 de 
seturi de valori. Dispozitivul nu poate oferi informaţii precise daca este depozitat în condiţii de temperatură și umiditate ce 
depășesc intervalul menţionat în secţiunea “Caracteristici tehnice” a acestui manual. În cazul persoanelor cu aritmie cardiacă 
pronunţată există posibilitatea apariţiei unor greșeli în măsurarea tensiunii arteriale. În cazul copiilor se recomandă consultul 
medicului specialist. 

CARACTERISTICI TEHNICE

Metoda de măsurare  oscilometrică cu tehnologia Fuzzy Algorithm

Indicator digital LCD

Intervalul de afi șare a presiunii în manșetă, mm coloană de 
mercur

de la 0 până 300

Intervalul de măsurare:
presiune în manșetă, mm coloană de mercur
frecvenţa pulsului, 1/min

de la 40 până la 260
de la 40 până la 160

Limitele erorii absolute admise în timpul măsurării presiunii aerului 
în manșeta de compresiune, mm coloană de mercur ±3

Limitele erorii relative admise în timpul măsurării frecvenţei 
pulsului, % ±5

Pompare (umfl are)  automată (pompă de aer)

Eliberarea aerului în timpulă măsurării automat 

Memorie ultimele 60 de măsurători + valoarea medie a ultimelor 
3 măsurători

Tipul de alimentare: 4 baterii tip AA (LR6) sau sursa de alimentare cu energie 
electrică, nu mai puţin de 600 mA

Consumul maximal de energie, W 3,6

Condiţii de exploatare

temperatura, °C
umiditatea relativă, % Rh

de la 10 până la 40 
85 și mai puţin

Condiţii de păstrare și transportare 

temperatura, °C
umiditatea relativă, % Rh

od -20 do 50
85 și mai puţin

Dimensiunea manșetei mărită pentru adulţi (circumferinţa braţului 25 - 36 cm)

Dimensiuni

Dimensiune (bloc electronic), mm
Greutate (fără ambalaj, baterii și sursa de alimentare), g

98x 128 x 51
376

Anul fabricaţiei Anul și luna fabricaţiei sunt indicate în numărul de serie 
după simbolul ”A”. Numărul de serie este situat în partea 
de jos a cadrului dispozitivului

DECRIPTAREA CARACTERELOR

  Important: Citiţi instructiunile

      Respectarea Directivei MDR (EU) 2017/745

 tip produs BF

 Producător

 Păstraţi departe de umiditate

           Identifi cator unic al dispozitivului

SN       Număr de serie

         Intervalul de temperatură    

        Intervalul de umiditate

  Reprezentant în Uniunea Europeană 

      Dispozitiv medical

       Importator

Data redactării prezentului Manual de exploatare este indicată pe ultima pagină sub forma XX-XXXXX-YYMM-NN, unde YY – este 
anul, ММ – luna, NN – anul redactării.
Caracteristicile tehnice pot fi  modifi cate fără o notifi care prealabilă cu scopul îmbunătăţirii proprietăţilor și calităţii articolului. 
Producerea dispozitivului este certifi cată conform standardului internaţional ISO 13485.
Dispozitivele LD30 corespund Directivei europene MDR (EU) 2017/745, standardelor internaţionale EN980, EN1041, EN1060-1, 
EN1060-3, EN10601-1-2, ISO 14971. Sursa de alimentare LD-N057 corespunde standardului internaţional EN 55022 Class A, 
nivelul de protecţie împotriva șocurilor electrice: Clasa II, Tip BF. 

RECOMANDĂRI CU PRIVIRE LA MĂSURAREA CORECTĂ 
1.Este necesar să se cunoască faptul că TENSIUNEA ARTERIALĂ ESTE SUPUSĂ FLUCTUAŢIILOR BRUȘTE CHIAR ȘI ÎN INTERVALE 
SCURTE DE TIMP. Nivelul presiunii arteriale depinde de mai mulţi factori. În general, tensiunea este mai mică în timpul verii 
și mai mare pe timpul iernii. În același timp, presiunea atmosferică, efortul fi zic, starea emoţională, stresul sau mesele pot 
afecta tensiunea arterială. Medicamentele, consumul de alcool sau fumatul pot afecta foarte mult nivelul tensiunii arte-
riale. Atunci când măsurarea tensiunii se face în spitale, valoarea acesteia va fi  întotdeauna mai mare decât cea efectuată 
la domiciliu. Tensiunea arterială va fi  mai ridicată daca temperatura ambientală este scăzută. De aceea se recomandă ca 
măsurarea tensiunii să se facă la temperatura camerei (aproximativ 20°C). În cazul în care aparatul a fost depozitat la tem-
peraturi scăzute este necesară menţinerea sa la temperatura camerei timp de cel puţin 1 oră. În caz contrar, măsurătorile 
nu vor fi  exacte. În timpul unei zile, diferenţa dintre măsurători, la persoanele sănătoase poate ajunge și la 30-50 mmHg 
în cazul tensiunii sistolice și 10 mmHg în cazul tensiunii diastolice. Infl uenţa diverșilor factori asupra tensiunii arteriale 
depinde de fi ecare individ în parte. Din acest motiv se recomandă notarea valorilor de zi cu zi în registrul de urmărire 
a tensiunii. NUMAI UN MEDIC SPECIALIST PE BAZA DATELOR DIN AGENDĂ VA PUTEA ANALIZA TENDINŢA MODIFICĂRILOR 
TENSIUNII DUMNEAVOASTRĂ ARTERIALE .
2. În cazul pacienţilor cu boli cardio-vasculare, măsurătorile trebuie efectuate în conformitate cu instrucţiunile medicului. 
Orice diagnostic și tratament al tensiunii arteriale poate fi  determinat numai de către un medic de specialitate. In niciun 
caz nu trebuie să vă modifi caţi dozele de orice medicamente prescrise de către medic.
3. În cazul pacienţilor cu ateroscleroză gravă, puls slab sau cei cu un ritm cardiac de contracţie cu fl uctuaţie evidentă, 
măsurarea precisă poate fi  difi cilă. ÎN ASTFEL DE CAZURI ESTE NECESAR SĂ CONSULTAŢI UN MEDIC SPECIALIST ÎN VEDEREA 
UTILIZĂRII ACESTUI DISPOZITIV ELECTRONIC.
De asemenea, înainte de a utiliza dispozitivul, trebuie să consultaţi un medic: persoanele cu anomalii ale umărului care 
interferează cu circulaţia normală a sângelui; persoanele cu tulburări ale sistemului circulator periferic (diabet zaharat, 
ciroză, ateroscleroză etc.); persoanele care utilizează echipamente electrice medicale implantabile sau purtabile pentru 
tratament, cum ar fi  un stimulator cardiac, defi brilator sau monitor electrocardiografi c; persoanele care urmează trata-
ment cu hemodializă sau anticoagulante, medicamente antiplachetare sau steroizi. INDICATORUL RITMULUI CARDIAC NU 
ESTE CONCEPUT PENTRU A MONITORIZA FUNCŢIONAREA STIMULATOARELOR CARDIACE.
4. PENTRU A OBŢINE VALORI PRECISE, ESTE NECESARĂ PĂSTRAREA LINIȘTII PE TIMPUL MĂSURĂTORILOR. Aceasta trebu-
ie să se desfășoare într-un mediu liniștit, la temperatura camerei. Nu mâncaţi, nu fumaţi sau consumaţi alcool sau alte 
substanţe înainte de măsurătoare cu aproximativ 1,5 – 2 ore.
5. Acuratetea măsurătorilor depinde de potrivirea manșetei cu dimensiunea braţului  persoanei căreia îi este măsurată 
tensiunea. MANȘETA NU TREBUIE SĂ FIE NICI MICĂ, NICI MARE.
6. Pentru a obţine valori cât mai corecte se recomandă repetarea măsurătorilor la un interval de 3 minute calculând media 
celor doua măsurători. Însă în ceea ce privește persoanele care suferă de ateroscleroză, ca urmare a pierderii considerabile a 
elasticităţii pereţilor vaselor de sânge, intervalul de timp între măsurători trebuie să fi e mai mare (10-15 minute). Tot același 
interval, de 10-15 minute se aplică și pacienţilor ce suferă de diabet zaharat de o perioadă lungă de timp. Pentru o măsură-
toare cât mai precisa, se recomandă efectuarea a trei măsurători consecutive și utilizarea valorii medii.

SURSA DE ALIMENTARE A DISPOZITIVULUI
INSTALAREA BATERIILOR (imaginea 2) 
1. Deschideţi capacul compartimentului pentru baterii și instalaţi patru baterii de tip AA în concordanţă cu polaritatea 
afi șata în interior. Nu forţaţi capacul compartimentului.
2. Închideţi capacul compartimentului pentru baterii.

Bateriile livrate în set sunt destinate verifi cării funcţionalităţii dispozitivului în timpul vânzării acestuia și durata de viaţă 
a acestora poate fi  mai mică decât durata de viaţă a bateriilor recomandate.

• Înlocuiţi toate bateriile când pe display este afi șat în mod continuu indicatorul ce semnalizează necesitatea înlocuirii  
 bateriilor“  ”, ori dacă pe display nu se afi șează nici un indicator.
• Înlocuiţi toate bateriile concomitent. Nu utilizaţi baterii deja afl ate în uz.
• Dacă dispozitivul nu se utilizează o perioadă îndelungată de timp – scoateţi bateriile din dispozitiv.
• Nu lăsaţi bateriile uzate în interiorul dispozitivului.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI CU SURSA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICĂ
Producătorul recomandă utilizarea unui  stabilizator de alimentare electrică LD-NO57. Slotul stabilizatorului de alimen-
tare electrică se afl ă în partea dreaptă al aparatului. Pentru utilizarea dispozitivului la  sursa de alimentare cu energie 
electrică introduceţi ștecherul adaptorului în mufa de pe dispozitiv și conectaţi-l apoi la priză. Apăsaţi butonul. După 
terminarea măsurătorii opriţi dispozitivul apăsând butonul  . Deconectaţi adaptorul de la priză și scoateţi ștecherul din 
mufa dispozitivului. Pentru a evita resetarea datei și a orei, nu scoateţi bateriile când utilizaţi dispozitivul la sursa de 

alimentare cu energie electrica. 

POZIŢIA CORECTĂ ÎN TIMPUL PROCESULUI DE MĂSURARE (imaginea 3)
1. Luaţi loc în faţa mesei astfel încât în timpul măsurării tensiunii arteriale mâna Dumneavoastră se se sprijine de 
suprafaţa acesteia. Asiguraţi-vă că manșeta de pe braţ este la același nivel cu inima, iar antebraţul stă în mod natural 
pe masă și nu se mișcă.
2. Puteţi măsura tensiunea arterială și în poziţia culcat pe spate. Priviţi spre tavan, păstraţi calmul și nu vă mișcaţi în timpul 
procesului de măsurare. În mod obligatoriu asiguraţi-vă că manșeta pe braţ se afl a aproximativ la același nivel cu inima.

PREGĂTIREA MANȘETEI (imaginea 4)
1. Inseraţi marginea manșetei (aproximativ 5 centimetri) în suportul de prindere metalic conform imaginii.
2. Puneţi manșeta pe partea superioară a braţului stâng, cu tubul de aer îndreptat în direcţia palmei. În cazul în care 
măsurarea pe bratul stâng este difi cilă, se poate folosi braţul drept. În acest caz valorile pot să difere cu aproximativ 5-10 
mmHg sau în unele cazuri chiar mai mult.
3. Înfășuraţi manșeta în jurul braţului astfel încât partea de jos a manșetei să se afl e la o distanţă de 2-3 cm de la cot. 
Marcajul cu inscripţia «ARTERY» trebuie să se afl e deasupra arterei braţului.
4. Încheiaţi manșeta astfel încât aceasta să înfășoare bine braţul, dar să nu-l strângă prea tare. În cazul în care manșeta va 
strânge prea tare braţul sau, din contra, va fi  prea liberă, valorile obţinute în urma măsurătorilor pot fi  imprecise.
5. Pe manșeta încheiată marcajul «INDEX» trebuie să fi e orientat spre zona  «NORMAL (25-36 cm)». Aceasta înseamnă că 
manșeta a fost aleasă corect și corespunde dimensiunii circumferinţei braţului. corespunde. Dacă marcajul indica semnul 
« » manșeta este prea mică iar valorile obţinute vor fi  mai mari. Dacă marcajul indica semnul « » manșeta 
este prea mare iar valorile obţinute vor fi  mai mici.
6. În cazul în care braţul superior are o forma conică, manșeta se îmbracă cu mișcări circulare după cum este ilustrat in imagine.
7. Dacă mâneca îmbrăcămintei este sufl ecata prea strans, circulaţia sangvina va fi  ingreunată iar valorile afi șate vor fi  
inexacte. Pentru a obţine valori cât mai precise, vă rugam să scoateţi hainele ce pot restricţiona circulaţia sangvină. 

SETARE DATĂ ȘI ORĂ 
Pentru a trece în regim de setare dată și oră, este necesar, menţinând apăsat butonul M1, să apăsaţi butonul . Parametrul ales 
va începe să clipească. Pentru a mări parametrul setat, apăsaţi butonul M2, pentru a micșora - apăsaţi butonul M1. Pentru a trece 
la setarea următorului parametru, an/lună/oră/min., este necesar să apăsaţi . Dacă în timpul setării datei și orei timp de 1 minut 
nu va fi  efectuată nici o acţiune, dispozitivul va trece în regim automat de indicare a datei și orei. În timpul înlocuirii bateriilor, 
data și ora se anulează. Măsurarea tensiunii și pulsului poate fi  efectuată fără a seta data și ora. Afi șarea datei și orei nu va fi  
oprită. Utilizând dispozitivul în calitate de ceas, o baterie încârcată este sufi cientă pentru a asigura funcţionarea dispozitivului 
timp de aproximativ 1 an.

ORDINEA MĂSURĂRII (imaginea 5)
1. Introduceti tubul de aer în mufa de conectare a manșetei. Înainte de măsurare, respiraţi adânc de 3 – 5 ori și încercaţi 
să vă relaxaţi. Nu vorbiţi sau miscaţi braţele în timpul efectuării măsurătorii.
2. Apasaţi butonul de oprire/pornire .
3. Toate simbolurile vor fi  afi șate pe ecran. Ulterior se vor auzi doua semnale sonore scurte, iar pompa de aer va începe să 
umfl e manșeta. Mai întâi pomparea se va opri la nivelul 190 mmHg.
4. După atingerea nivelului de 190 mmHg, presiunea din manșetă va scădea treptat. Valorile de pe ecran vor fi  afi șate 
descrescător. Simbolul “  ” va indica valorile pulsului. 
DEOARECE TENSIUNEA ARTERIALĂ ȘI PULSUL SE MĂSOARĂ ÎN TIMPUL ELIBERĂRII AERULUI DIN MANȘETA, NU VORBIŢI, NU 
MIȘCAŢI ȘI NU ÎNCORDAŢI MUȘCHII MÂINII ÎN TOT ACEST TIMP. 
5. Când se va termina măsurarea se va auzi un semnal sonor, manșeta se va dezumfl a complet, pe ecran se va afi șa 
rezultatul măsurătorii. Semnalul intermitent «M1/M2» reamintește că pentru a păstra rezultatele este necesar a alege 
memoria 1 sau 2, apăsând butonul M1 și respectiv M2. Dacă memoria nu este aleasă în decurs de 3 minute, rezultatul nu 
este memorat și dispozitivul este schimbat automat în modul de indicare a datei și orei. 
Dacă în timpul măsurării va fi  detectat un ritm neregulat al pulsului, la sfârșitul măsurătorii va fi  afi șat simbolul aritmi-
ei “ ”. Apariţia simbolului aritmiei poate fi  și datorită mișcării corpului în timpul măsurătorii. Dacă simbolul apare 
periodic vă rugăm să vizitaţi un medic de specialitate. Pe lânga rezultatul numeric, pe ecran este afi ţată și încadrarea 
măsurătorilor în scara de clasifi care a OMS (Organizaţia Mondială a Sănătăţii). Aceasta are trei culori si este poziţionată pe 
partea stângă a ecranului oferind posibilitatea de a evalua cifrele obţinute conform clasifi cării: tensiune normală, ridicată 
sau este una din gradele hipertensiunii arteriale.
6. Apăsaţi butonul  pentru a trece la regim de setare a datei și orei. PENTRU A OBŢINE UN REZULTAT MAI EXACT ESTE 
NECESAR SĂ FACEŢI O PAUZĂ ÎNTRE MĂSURĂTORI, PENTRU A SE RESTABILI CIRCULAŢIA SÂNGELUI. AȘTEPTAŢI CEL PUŢIN 3 
MINUTE ÎNAINTE DE A EFECUTA URMĂTOAREA MĂSURARE. Aparatul a fost proiectat pentru a stoca în mod automat rezul-
tatele fi ecărei măsurători (tensiune și puls) în memoria interna. INFORMAŢIILE VOR FI PĂSTRATE ÎN MEMORIE CHIAR DACĂ 
DISPOZITIVUL ESTE DEPOZITAT FĂRĂ BATERII. PENTRU A ȘTERGE ACESTE VALORI, VĂ RUGĂM CITIŢI CAPITOLUL „FUNCŢIA DE 
MEMORARE“. Dacă timp de 3 minute nu se efectuaeză nicio operaţiune, dispozitivul se oprește automat. 

UMFLARE AUTOMATĂ
Dacă în timpul măsurării presiunea pompată iniţial în manșetă (190 mm coloană de mercur) nu este sufi cientă sau intervine o 
mișcare a braţului, dispozitivul va opri măsurarea și va pompa aerul în manșetă până la nivelul superior celui iniţial. Sunt stabilite 
4 nivele fi xe de pompare a aerului în manșetă: 190, 230, 270, 300 mm coloană de mercur.
Pomparea automată a aerului în manșetă se repetă până când măsurarea va fi  fi nalizată cu succes. Aceasta nu reprezintă o defecţiune.

ELIBERAREA RAPIDĂ A AERULUI DIN MANȘETĂ
Pentru o dezumfl are rapidă a manșetei în timpul umfl ării / dezumfl ării apăsaţi butonul de oprire/pornire  .  Dispozitivul va 
asigura eliberarea rapidă a aerului din manșetă și va trece la regim de afi șare a datei și orei.  

FUNCŢIA DE MEMORARE (imaginea 6) 
1. Rezultatul fi ecărei măsurători va fi  stocat (tensiune, puls, dată și oră) în memoria interna a aparatului. Pentru aceasta, 
după măsurătoare, în maximum 3 minute trebuie să apăsam butonul M1 sau M2 pentru a selecta memoria in care dorim 
să stocam informaţia. REZULTATUL MĂSURĂTORII NU VA FI PĂSTRAT, DACĂ A APĂRUT MESAJUL DE EROARE.
2. În fi ecare memorie a dispozitivului pot fi  păstrate rezultatele a 60 de măsurători și valorile medii ale ultimelor 3. În cazul 
în care numărul de 60 de măsurători va fi  depășit, va fi  ștearsă cea mai veche valoare pentru a  fi  păstrate valorile noi.
3. Apăsaţi butonul M1 (sau M2) pentru a vizualiza valoarea păstrată în memorie. La prima apăsare a butonului M1 (sau M2) pe 
display va fi  afi șată valoarea medie a ultimelor 3 măsurători păstrate în memorie  (desenul 6.1). În cazul apăsării repetate a bu-
tonului M1 (sau M2) pe ecran va apărea indicatorul memoriei alese M1 (sau М2) și numărul celulei memoriei, iar peste 1 secundă 
va fi  afi șat conţinutul acesteia (desenul  6.2). În timpul afi șării celulei memoriei, pe rândul de jos al display-ului vor fi  afi șate în mod 
alternativ data și ora. La fi ecare următoare apăsare a butonului M1 (sau M2) are loc trecerea la următoarea celulă a memoriei.

ȘTERGEREA MEMORIEI DISPOZITIVULUI
Pentru a șterge din memoria M1 (sau M2) a dispozitivului rezultatele măsurătorilor păstrate, apăsaţi butonul M1 (sau M2)  și 
menţineţi apăsat timp de cel puţin 3 secunde. Pe ecran se va afi șa textul “Clr” ceea ce înseamnă că toate valorile memorate 
au fost șterse.

MESAJE DE EROARE

INDICATOR CAUZĂ POSIBILĂ REMEDIEREA ERORILOR

Manșeta este pusa greșit pe braţ sau tubul de 
aer nu este introdus bine.
Mișcarea braţului/mâinii sau discuţii  în timpul 
măsurării.

Asiguraţi-vă ca manșeta este așezată corespunzător, tubul 
de aer este introdus corect și repetaţi măsurătoarea.
Repetaţi măsurarea cu recomandările din manual.

Baterii descărcate. Înlocuiţi toate bateriile cu altele noi.

ÎNREŢINERE, DEPOZITARE, REPARARE ȘI UTILIZARE 
1. Dispozitivul nu trebuie expus la umiditate ridicată, lumina directă a soarelui, șocuri sau vibraţii. 
DISPOZITIVUL NU ESTE REZISTENT LA APĂ!
2. Nu depozitaţi aparatul lângă surse de caldură sau foc deschis.
3. Dacă dispozitivul a fost depozitat la temperaturi mai mici de 0°C, acesta trebuie menţinut cel puţin o ora intr-o încapere încălzită.
4. În cazul în care dispozitivul nu va fi  folosit o perioadă îndelungată, scoateţi bateriile. Scurgerea lor poate duce la defecţiuni ale 
aparatului. NU LĂSAŢI BATERIILE LA ÎNDEMÂNA COPIILOR!
5. Nu murdăriţi dispozitivul și protejaţi-l împotriva prafului. Folosiţi doar lavete moi și uscate pentru a curăţa dispozitivul.
6. Evitaţi contactul dispozitivului și elementelor acestuia cu apă, solvenţi, alcool, benzină.
7. Evitaţi contactul dispozitivului cu obiecte ascuţite. Nu încercaţi să întindeţi sau să răsuciţi manșeta.
8. Nu supuneţi aparatul la șocuri puternice, cum ar fi  căderea pe podea.
9. Dispozitivul nu conţine controale speciale pentru îmbunătăţirea măsurătorilor. Este interzisă deschiderea blocului electronic. În 
caz de necesitate produsul se repară doar în centrele autorizate.
10. După expirarea garanţiei se recomandă verifi carea periodică de către un personal specializat pentru verifi carea condiţiei 
dispozitivului.
11. În timpul utilizării respectaţi normele în vigoare din regiunea Dumneavoastră. Producătorul nu a stabilit condiţii specifi ce 
pentru utilizarea acestui dispozitiv.
12. Manșeta poate suporta mai multe tratamente sanitare. Suprafaţa internă a manșetei poate fi  curăţată cu ajutorul tam-
poanelor umezite în solutie de peroxid de hidrogen 3%. După utilizări intense, pot apărea decolorări parţiale ale ţesăturii ce 
acoperă manșeta. Sub nicio formă manșeta nu trebuie spalată sau calcată.

REMEDIEREA PROBLEMELOR 

PROBLEMA CAUZA POSIBILĂ REMEDIERE

Nu se afi șează nimic atunci 
când este pornit

Baterii descărcate
Polaritatea bateriilor este greșită.
Contactul din compartimentul bateriilor 
este murdar.
Sursa de alimentere electrică nu este 
conectată în priză.

Înlocuiţi cu baterii noi.
Instalaţi corect bateriile.
Curăţaţi contactele cu o cârpă uscată.

A se introduce sursa de alimentare electrică 
în priză.

Umfl area se oprește și reîncepe 
mai târziu.

Umfl area automată pentru a asigura 
măsurătoarea corectă.
Aţi vorbit sau mișcat braţul în timpul 
măsurătorii?

Verifi caţi “ ORDINEA MĂSURĂRII

Staţi liniștit, nu vorbiţi și nu mișcaţi braţul 
în timpul măsurătorilor.

Tensiunea arterială este diferită 
de fi ecare dată. Măsurătorile 
sunt prea scăzute/ridicate

Este manșeta la același nivel cu inima?
Este manșeta înfășurată corect?
Aţi încordat braţul în timpul măsurării? 

Înfășuraţi manșeta corect.
Relaxaţi-vă în timpul măsurării.
Staţi liniștit, nu vorbiţi și nu mișcaţi braţul 
în timpul măsurătorilor.

Pulsul este prea mic sau prea 
mare.

Aţi vorbit sau mișcat braţul în timpul 
procesului de măsurare?
Aţi făcut măsurarea imediat după un 
exerciţiu?

Staţi liniștit, nu vorbiţi și nu mișcaţi braţul 
în timpul măsurătorilor.  
Repetaţi măsurarea după o pauză de cel 
puţin 5 minute.

Imposibilitatea de a efectua un 
număr mare de măsurători.

Inserarea unor baterii slabe. Folosiţi baterii alcaline de la producători 
consacraţi.

Oprire spontană în alimentarea 
cu energie. 

Oprirea automată spontană a sistemului. Acesta nu este un defect. Dacă timp de 3 
minute nu se efectuaeză nicio operaţiune, 
dispozitivul se oprește automat.

Trecerea automată la regim de 
afi șare a datei și orei.

A avut loc trecerea automată la regim de 
afi șare a datei și orei.

Nu este o defecţiune. Dispozitivul trece în 
mod automat la regim de afi șare a datei și 
orei peste 3 minute după fi nisarea procesu-
lui de utilizare.

În cazul în care nicio recomandare prezentată mai sus nu duce la obţinerea unor rezultate corecte, opriţi utilizarea dispoziti-
vului și adresaţi-vă furnizorului (folosind datele din certifi catul de garanţie) pentru remedierea problemelor. Nu încercaţi să 
remediaţi singuri problemele. Orice intervenţie neautorizată duce la pierderea garanţiei.
Orice incident grav care a avut loc în raport cu dispozitivul trebuie raportat producătorului și autorităţii competente din 
statul membru în care utilizatorul și/sau pacientul este stability.

CONDIŢII DE GARANŢIE
Dispozitivul achiziţionat este garantat pentru o perioadă de 5 ani de la data vânzării. Perioada de garanţie pentru manșetă și 
sursa de alimentare este de 12 luni de la data vânzării. Defecţiunile identifi cate în perioada de garanţie vor fi  reparate gratuit 
de către un centru de service specializat în termen de 21 de zile lucrătoare de la data livrării dispozitivului la centrul de service. 
Costurile transportului aparatului defect sunt suportate de Little Doctor Europe Sp. z o. o. (service “door-to-door”), cu excepţia 
defectelor care nu sunt acoperite de garanţie. Partea care depune cererea este obligată să pregătească în mod corespunzător 

dispozitivul pentru expediere, protejându-l de daune în timpul transportului și să atașeze un card de garanţie completat (cu 
sigiliul vânzătorului, data vânzării și semnătura vânzătorului) și dovada achiziţiei (factură sau chitanţă). Garanţia nu acoperă 
daunele cauzate de protecţia insufi cientă a dispozitivului în timpul transportului. Perioada de garanţie este prelungită pentru 
perioada în care dispozitivul este în reparaţie. Reparaţiile post-garanţie ale dispozitivului sunt efectuate pe cheltuiala utili-
zatorului. Garanţia nu se aplică: consumabilelor și accesoriilor pentru uz individual (tuburi, pulverizatoare, măști, duze etc.); 
pentru dispozitivele care au deteriorări mecanice, termice sau chimice sau daune cauzate de încălcarea regulilor specifi cate în 
instrucţiunile de utilizare; pentru dispozitivele care prezintă semne de modifi care, deschidere și/sau reparare într-un centru 
de service neautorizat (de către o persoană privată); pentru dispozitivele care au fost conectate la surse de alimentare nereco-
mandate sau utilizate cu consumabile nerecomandate; pentru dispozitivele care au fost folosite cu defecte necorectate; pentru 
dispozitivele care prezintă defecte care au apărut fără vina producătorului, cum ar fi : acţiuni ale terţilor, fenomene naturale 
și dezastre naturale, animale, insecte, obiecte străine sau lichide care intră în dispozitiv etc.; pentru contaminarea internă și 
externă, zgârieturi, fi suri și alte daune mecanice ale echipamentului care apar în timpul funcţionării acestuia; pentru dispoziti-
vele care au un număr de serie ilizibil sau modifi cat, precum și un sigiliu de garanţie deteriorat; pentru baterii, piese din sticlă, 
becuri, precum și pentru astfel de tipuri de lucrări precum reglarea, curăţarea și alte îngrijiri ale dispozitivului. Cumpărătorul are 
dreptul de a înlocui aparatul cu unul funcţional dacă un centru de service autorizat descoperă un defect de fabricaţie care nu 
poate fi  eliminat sau după 3 reparaţii nereușite ale aceleiași defecţiuni. 

PRODUCĂTOR ȘI REPREZENTANŢI AUTORIZAŢI
Produs sub controlul și pentru Little Doctor International (S) Pte.Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 THE PLAZA SINGAPORE 
199591, adresa poștală: Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411).
Producător: Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. (No. 8, Tongxing Road Economic & Technical Development Area, 226010 
Nantong, Jiangsu, Republica Populară Chineză).

 Little Doctor Europe Sp. z o. o. (57G Zawila Street, 30-390, or. Cracovia, Polonia, telefon: +48 12 2684746, 
12 2684747, fax: +48 12 268 47 53, e-mail: biuro@littledoctor.pl)

 Little Doctor Europe Sp. z o. o. (57G Zawila Street, 30-390, or. Cracovia, Polonia). 

Pentru mai multe informaţii accesaţi site-ul www.littledoctor.sg  

INFORMAŢII IMPORTANTE PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICĂ (CEM)
Acest dispozitiv fabricat Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. este în conformitate cu standardul 
IEC60601-1-2:2014 privind compatibilitatea electromagnetică (CEM). Documentaţia suplimentară în 
conformitate cu acest standard CEM este disponibilă la Little Doctor Europe Sp. z o. o. la adresa menţio-
nată în acest manual de instrucţiuni sau pe www.littledoctor.sg.

BGR
НАЗВАНИЯ НА ЧАСТИ И КОМПОНЕНТИ (рис.1) 

1  ЕЛЕКТРОНЕН БЛОК. 8  БУТОН M2 (ПАМЕТ 2).
2  ГНЕЗДО ЗА СВЪРЗВАНЕ НА МАНШЕТА. 9  ИЗТОЧНИК НА ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕ LD-N057.
3  LCD ДИСПЛЕЙ. 10  ГНЕЗДО ЗА СВЪРЗВАНЕ НА МАНШЕТА.
4  ВЪЗДУШЕН МАРКУЧ СЪС ЩЕКЕРОМ. 11  ЕЛЕМЕНТИ НА ЗАХРАНВАНЕ.
5  МАНШЕТ. 12  ГАРАНЦИОНЕН ТАЛОН.

6  БУТОН  (СТАРТ/СТОП). 13  РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ.

7  БУТОН M1 (ПАМЕТ 1). 14  ЧАНТИЧКА.

ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
Целта на това ръководство е да даде на потребителя необходимата информация за безопасна и ефективна екс-
плоатация на автоматическото цифрово устройство за измерване на артериалното налягане и честотата на пулса 
LD,(модификациите LD30) (по-нататък в текста: УСТРОЙСТВО). Устройството трябва да се използва в съответствие с 
правилата, изложени в даденото ръководство, и не трябва да се използва за цели, различни от посочените в него. 
Важно е да прочетете и разберете ръководството, особено раздела „Препоръки за правилно измерване“.

НАЧИН НА ИЗПОЛЗВАНЕ
Устройството е предназначено за измерване на систолно и диастолно и определяне на честотата на пулса при паци-
енти на възраст над 15 години. Препоръчва се за използване от пациенте с неустойчиво (непостоянно) артериално 
налягане или известна артериална хипертензия в домашни условия като допълнение към медицинско наблюдение. 
Размер на маншета: увеличен за възрастни (рамо с обиколка 25-36 см).

ПРИНЦИП НА РАБОТА
Устройството използва осцилометричен метод за измерване на артериалното налягане и честотата на пулса. Маншета 
се обвива около рамото и се напомпва автоматично. Чувствителният елемент на устройството улавя слабите колеба-
ния на налягането в маншета, които се причиняват от съкращенията на раменната артерия, причинявани от сърцеби-
енето. Амплитудата на вълните на налягането се измерва, преобразува се в милиметри живачен стълб и се показва на 
дисплея като цифрово значение. Паметта на устройството съдържа 60 клетки за запазване на резултатите от измер-
ванията. Обърнете внимание, че устройството не може да осигури посочената точност на измерване, ако се използва 
или съхранява при температура или влажност, различни от тези, посочени в раздела „Технически характеристики“ на 
това ръководство. Имайте предвид, че са възможни погрешности при измерване на артериалното налягане при лица с 
изразена аритмия. Консултирайте се със специалист преди измерване на артериалното налягане при деца.  

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Метод на измерване осцилометричен с технология Fuzzy Algorithm

Индикатор течнокристален LCD

Диапазон на индикация на налягането в маншета, мм 
живачен стълб

от 0 до 300

Диапазон на измерване:
налягане в маншета, мм живачен стълб 
честота на пулса , 1/мин

от 40 до 260 
от 40 до 160

Граници на допустимата абсолютна грешка при измерване на на-
лягането на въздуха в компресионния маншет, мм живачен стълб ±3

Граници на допустима абсолютна грешка при измерване на честотата 
на пулса, % ±5

Напомпване  автоматично (въздушна помпа)

Сброс давления при измерении автоматичен 

Памет 2х60 последни измервания + средните значения 
на трите последни измервания

Тип електрозахранване 4 елемента на захранване AA (LR6) или източник на 
електрозахранване, не по-малко от 600 мА

Макс. употребявана мощност, Вт 3,6

Условия на експлоатация

температура, °C
относителна влажност, Rh

от 10 до 40
85 и по-малко

Условия на съхраняване и транспортиране

температура, °C
относителна влажност, % Rh

от -20 до 50 
85 и по-малко

Размер на маншета увеличен за възрастни (рамо с обиколка 25-36 
см)

Габаритни размери 
Маса (без опаковка,  елементи на захранване и източник на 
електрозахранване), г

98x 128 x 51

376

Годината и месеца на производство Годината и месеца на производство са посочени в 
серийния номер след символа „А“. Серийния номер 
е разположен върху долната част на корпуса на 
устройството

ЗНАЧЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ

  Важно: Прочетете инструкцията

      Съответствие с Директива MDR (EU) 2017/745

 Изделие тип BF

 Производител

 Да се пази от влага

           Уникален идентификатор на изделието

SN       Сериен номер

         Температурен диапазон    

        Диапазон на влажността

  Упълномощен представител в ЕС

      Медицинско изделие

      Вносител

Датата на редакцията на настоящото ръководство по експлоатация е посочена на последната страница по следния 
начин: XX-XXXXX-YYMM-NN, където YY е годината, MM – месеца, NN – номера на редакцията.
Техническите характеристики могат да се променят без предварително уведомяване с цел подобряване на експлоата-
ционните свойства и качеството на изделието
Производството на устройството е сертифицирано по международен стандарт ISO 13485. Устройствата LD30 съответ-
стват на европейската директива MDR (EU) 2017/745, международните стандарти EN980, EN1041, EN1060-1, EN1060-3, 
EN10601-1-2, ISO 14971.
Източникът на захранване LD-N057 отговаря на международния стандарт EN 55022 Клас А, ниво на защита срещу 
токов удар: Клас II, Тип BF. 

ПРЕПОРЪКИ ЗА ПРАВИЛНО ИЗМЕРВАНЕ 
1. За правилно измерване трябва да се знае, че АРТЕРИАЛНОТО НАЛЯГАНЕ МОЖЕ РЯЗКО ДА СЕ ПРОМЕНЯ ДОРИ ЗА 
МАЛЪК ПЕРИОД ОТ ВРЕМЕ. Нивото на артериално налягане зависи от много фактори. Обикновено то е по-ниско през 
лятото и по-високо през зимата. Артериалното налягане се променя в зависимост от атмосферното налягане, влияе 
се също така от физическото натоварване, емоционалната възбудимост, стреса и режима на хранене. Също така 
силно въздействие оказват лекарствените препарати, алкохола и пушенето. При повечето хора дори самия процес 
на измерване на кръвното налягане в болница предизвиква повишаване на кръвното налягане. Затова при измер-
ване на артериалното налягане у дома често резултата е различен от този, получен в поликлиника. Измерването 
трябва да се извършва при стайна температура (около 20 °C) поради факта, че артериалното налягане се повишава 
при по-ниски температури. Ако устройството се съхранява на място с ниска температура, преди използване го 
подръжте на място със стайна температура най-малко един час. В течението на денонощието разликата в показа-
нията при здрави хора може да бъде от 30 до 50 мм живачен стълб систолно (горно) налягане и до 10 мм живачен 
стълб диастолно (долно) налягане. Зависимостта на артериалното налягане от различни фактори е индивидуална 
при всеки човек. Затова се препоръчва да се води специален дневник на кръвното налягане. САМО ДИПЛОМИРАН 
ЛЕКАР МОЖЕ ДА АНАЛИЗИРА ПРОМЕНИТЕ В АРТЕРИАЛНОТО ВИ НАЛЯГАНЕ ВЪЗ ОСНОВА НА ДНЕВНИКА.
2. При сърдечно съдови и редица други заболявания, където е необходимо редовно измерване на артериалното 
налягане, измерването се произвежда в часовете, определени от лекуващия ви лекар. ПОМНЕТЕ, ЧЕ ДИАГНОСТИКА-
ТА И ЛЕЧЕНИЕТО НА ХИПЕРТОНИЯ МОГАТ ДА СЕ ПРОВЕЖДАТ САМО ОТ ДИПЛОМИРАН ЛЕКАР ВЪЗ ОСНОВА НА ИЗМЕРВА-
НИЯ, НАПРАВЕНИ ОТ НЕГО. ПРИЕМАНЕТО ИЛИ ПРОМЯНАТА НА ДОЗАТА НА ЛЕКАРСТВА ТРЯБВА ДА СЕ ИЗВЪРШВА САМО 
ВЪЗ ОСНОВА НА ПРЕДПИСАНИЯТА НА ЛЕКУВАЩ ЛЕКАРИЗМЕНЕНИЕ.
3. При нарушения, такива като дълбока съдова склероза, слаба пулсова вълна, и при пациенти с изразени нару-
шения на ритъма на сърцебиенето правилното измерване на артериалното налягане може да бъде затруднено. В 
ТАКИВА СЛУЧАЕ Е НЕОБХОДИМО ДА ПОЛУЧИТЕ КОНСУЛТАЦИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ЕЛЕКТРОННОТО УСТРОЙСТВО ОТ 
ДИПЛОМИРАН ЛЕКАР.
Преди да използват уреда, с лекар трябва да се консултират също: лица с аномалии в раменната област, които 
възпрепятстват нормалното кръвообращение; лица с нарушения на периферната кръвоносна система (захарен 
диабет, цироза, атеросклероза и др.); лица, които използват за лечение имплантируемо или носимо медицинско 
електрическо оборудване, като пейсмейкър, дефибрилатор или електрокардиографски монитор; лица, подложени 
на лечение с хемодиализа или антикоагуланти, антитромбоцити или стероиди. ИНДИКАТОРЪТ ЗА ЧЕСТОТА НА ПУЛСА 
НЕ Е ПРЕДНАЗНАЧЕН ЗА КОНТРОЛ НА РАБОТАТА НА ПЕЙСМЕЙКЪРИ.
4. ЗА ПОЛУЧАВАНЕ НА ПРАВИЛНИ ПОКАЗАНИЯ ОТ УСТРОЙСТВОТО ПРИ ИЗМЕРВАНЕ НА АРТЕРИАЛНОТО НАЛЯГАНЕ Е 
НЕОБХОДИМО ДА СЕ ПАЗИ ТИШИНА ПО ВРЕМЕ НА ИЗМЕРВАНЕТО. Измерването на артериалното налягане трябва да 
се провежда в спокойна и комфортна обстановка при стайна температура. Не бива да се яде един час преди измер-
ването. 1.5-2 часа преди измерването не бива да пушите и употребявате алкохол и тонизиращи напитки.
5. Точността на измерването на артериалното налягане зависи от това, доколко размера на маншета съответства на 
размера на ръката ви. МАНШЕТЪТ НЕ ТРЯБВА ДА БЪДЕ ПРЕКАЛЕНО МАЛЪК ИЛИ ПРЕКАЛЕНО ГОЛЯМ ЗА ВАШАТА РЪКА.

6. Повторни измервания се провеждат с интервал от 3 минути, за да може да се възстанови циркулацията на 
кръвта. Лица, страдащи от силно изразена атеросклероза трябва да изчакат 10-15 минути преди следващото из-
мерване поради намалена еластичност на съдовете. Това се отнася и за пациенти, страдащи от захарен диабет в 
продължението на дълго време. За по-точно определяне на артериалното налягане се препоръчва провеждането 
на поредица от три последователни измервания, от които да се използва средното значение.

ЕЛЕКТРИЧЕСКО ЗАХРАНВАНЕ НА УСТРОЙСТВОТО 

ПОСТАВЯНЕ НА ЕЛЕМЕНТИТЕ НА ЗАХРАНВАНЕ (рис.2)
1. Отворете капака на отсека на елементите на захранване и сложете 4 елемента тип АА както е показано на схема-
та, разположена във вътрешността на отсека. Убедете се, че полярността е спазена. Не прилагайте сила при премах-
ването на капака на отсека на елементите на захранване.
2. Затворете капака на отсека на елементите за захранване.

Елементите на захранване в комплекта са предназначени за проверка на работоспособността на устройството при 
покупката му. Срока им на експлоатация може да бъде по-малък от този на препоръчаните елементи на захранване.

• Сменяйте елементите на захранване, когато на дисплея се покаже индикатора за смяната им “  ”, или когато  
 дисплея не показва нищо. Индикаторът за смяна на елементите на захранване не показва нивото на заряда.
• Сменяйте всички елементи на захранване наведнъж. Не използвайте елементи на захранване, които са били   
 използвани преди.
• Ако не планирате да използвате устройството в продължение на дълго време, извадете елементите на   
 захранване.
• Не оставяйте изхабени елементи на захранване в устройството.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА УСТРОЙСТВОТО С ИЗТОЧНИК НА ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕ
Производителят препоръчва използването на стабилизиран източник на електрозахранване за LD-N057 (устройствата 
LD30 имат такъв в комплекта си). Гнездото за стабилизирания източник на електрозахранване е разположено върху 
дясната страна на устройството. За използване на устройството с източник на електрозахранване съединете щекера на 
източника на електрозахранване с устройството и сложете щепсела на източника на електрозахранване в контакта на 
електрическата мрежа, натиснете бутона. След края на измерването изключете устройството, като натиснете бутона “

”, извадете щепсела на източника на електрозахранване от контакта на електрическата мрежа, извадете щекера на 
източника на електрозахранването от устройството. След края на измерването изключете устройството, като натиснете 
бутона “ ”, извадете щепсела на източника на електрозахранване от контакта на електрическата мрежа, извадете 
щекера на източника на електрозахранването от устройството.  За избягване на нулирането на настройките на датата и 
часа, не вадете елементите на захранване по време на използване на устройството.

РАВИЛНА ПОЗА ПРИ ИЗМЕРВАНЕ (рис.3) 
1. Седнете така, че по време на измерването на артериалното налягане ръката ви да бъде сложена на маса. Удостове-
рете се, че маншета е положен върху рамото така, че да се намира на нивото на сърцето, и че предмишницата лежи 
свободно и неподвижно върху масата.
2. Сложете маншета на лявата ръка, при това тръбичката трябва да бъде насочена към дланта. Ако по някаква при-
чина не можете да сложите маншета на лявата ръка, може да измервате и върху дясната. В този случай не бива да 
забравяте, че показанията могат да се различават с 5-10 мм живачен стълб, а понякога и повече.

ПОДГОТОВКА НА МАНШЕТА (рис.4)
1. Вкарайте около 5 сантиметра от края на маншета в металната халка, както е показано на рисунката.
2. Сложете маншета на лявата ръка, при това тръбичката трябва да бъде насочена към дланта. Ако по някаква причина не 
можете да сложите маншета на лявата ръка, може да измервате и върху дясната. В този случай не бива да забравяте, че 
показанията могат да се различават с 5-10 мм живачен стълб, а понякога и повече.
3. Обвийте маншета около ръката така, че долният му край да се намира на 2-3 см от лакътя. Надписа „ARTERY“ трябва 
да се намира над артерията на ръката.
4. Закопчайте маншета така, че той да приляга плътно към ръката, но без да я стяга прекалено. Ако маншетът обвива 
ръката прекалено силно, или прекалено слабо, показанията могат да бъдат неточни.
5. На закопчаната маншета надписа „INDEX“ трябва да посочва областта „NORMAL (25-36 cm)“. Това означава, че маншета 
е подбран правилно и отговаря на обиколката на рамото. Ако „INDEX“ посочва областта, означена с « », това озна-
чава, че маншетът е по-малък, отколкото е необходимо, и устройството ще показва по-голямо налягане. Ако „INDEX“ 
посочва областта, означена с « », това означава, че маншетът е по-голям, отколкото е необходимо, и устройството 
ще показва по-малко налягане.
6. Ако ръката е със силно изразена конусност, препоръчва се маншета да се слага със спирални движения, както е по-
казано на рисунката.
7. Ако навиете ръкава на дрехата си така, че той започне да стиска ръката, устройството може да показва налягане, 

различно от вашето поради причината, че ръкава стяга кръвоносните съдове.

НАСТРОЙКА НА ДАТА И ЧАС 
За включване на режима на настройка на дата и час натиснете и задръжте бутон М1, и натиснете бутон . Избраната 
опция ще започне да премигва. Увеличаването на значението на избраната опция се достига с натискането на бутон 
М2, намаляването – с бутон М1. За преминаване към настройката на следващия параметър (година/месец/час/мин.), 
натиснете . Ако в режима за настройка на дата и час в продължението на 1 минута не се извършват никакви действия, 
устройството ще превключи към режим на показване на дата и час. При смяна на елементите на захранване датата и 
часът се нулират. Измерването на налягането и пулса може да се извършва без предварителна настройка на час и дата. 
Показването на дата и час не може да бъде изключено. При използване на устройството като часовник, зарядът на един 
комплект захранващи елементи е достатъчен за около 1 година работа.

НАЧИН НА ИЗМЕРВАНЕ (рис.5) 

1. Поставете щекера на въздушния маркуч в гнездото за съединяване с маншета. 
Преди измерването направете 3-5 дълбоки вдишвания и се отпуснете. Не се движете, не говорете и не напрягайте ръ-
ката по време на измерване.
2. Натиснете копчето .
3. На дисплея за кратко ще се появят всички символи (рис. 5.1), ще прозвучат два кратки звукови сигнала и устройството 
ще започне да напомпва маншета автоматично. 
Първоначалното напомпване ще спре на ниво 190 мм живачен стълб.
4. След достигане на 190 мм живачен стълб налягането в маншета ще започне постепенно да се понижава. Значенията, 
показани на дисплея, ще се смаляват. Пулсът се обозначава с мигащ символ  “  ”. 
ПОРАДИ ТОВА, ЧЕ АРТЕРИАЛНОТО НАЛЯГАНЕ И ПУЛСА СЕ ИЗМЕРВАТ ПО ВРЕМЕ НА ИЗЛИЗАНЕ НА ВЪЗДУХА ОТ МАНШЕТА, 
ОСТАНЕТЕ НЕПОДВИЖНИ И НЕ ДВИЖЕТЕ РЪКАТА, ДОКАТО ИЗМЕРВАНЕТО НЕ СВЪРШИ. СЪЩО ТАКА НЕ НАПРЯГАЙТЕ МУС-
КУЛИТЕ НА РЪКАТА. 
5. В края на измерването ще прозвучи звуков сигнал, след което устройството ще изпусне останалия въздух от маншета 
и на дисплея ще се появи резултатът от измерването (рис. 5.3).
Мигащият знак  «M1/M2» напомня, че за запазване на резултата на измерването трябва да изберете памет 1 или 2, като 
натиснете съответно M1 или M2. Ако паметта не е избрана в рамките на 3 минути, резултатът не се запомня и устрой-
ството автоматично се превключва на индикация за дата и час. 
Мигащият индикатор “ ” се появява при аномален ритъм на пулса. Индикатора за аритмия също така може да се появи, 
ако се движите по време на измерване. Ако индикатора “ ” се появява често, обърнете се към лекуващия ви лекар. 
Освен със число, налягането също така се показва и по скалата на СЗО. Скала на СЗО - трицветна класификационна скала 
за артериално налягане в съответствие с препоръките на Световната Здравна Организация. Скалата се намира отляво на 
дисплея и позволява да се оценят получените цифри по следната класификация: налягането е нормално, налягането е 
повишено, или присъства артериална хипертензия.
6. Натиснете бутон  за да влезете в режим за настройка на дата и час. За повторно измерване повторете всичките дейст-
вия от този параграф. ЗА ПОЛУЧАВАНЕ НА ТОЧЕН РЕЗУЛТАТ Е НЕОБХОДИМА ПАУЗА МЕЖДУ ИЗМЕРВАНИЯТА, ЗА ДА МОЖЕ 
ДА СЕ ВЪЗСТАНОВИ НОРМАЛНАТА ЦИРКУЛАЦИЯ НА КРЪВТА. ЗАТОВА НЕ БИВА ПОВТОРНО ИЗМЕРВАНЕ ДА СЕ ПРОВЕЖДА 
ПО-РАНО ОТ ТРИ МИНУТИ СЛЕД ПРЕДИШНОТО. Резултатът от всяко измерване (налягане и пулс) се записва автоматично 
в паметта на устройството. ДАННИТЕ В ПАМЕТТА ЩЕ СЕ СЪХРАНЯВАТ ДОРИ КОГАТО В УСТРОЙСТВОТО ЛИПСВАТ ЕЛЕМЕНТИ 
НА ЗАХРАНВАНЕ. ЗА ДА ИЗТРИЕТЕ ИНФОРМАЦИЯ ОТ ПАМЕТТА НА ПРИБОРА, СЛЕДВАЙТЕ СТЪПКИТЕ, ОПИСАНИ В РАЗДЕЛА 
„ФУНКЦИИ НА ПАМЕТТА“. Ако захранването не е изключено, и устройството не се използва в продължение на три минути, 

то се изключва автоматично. 

АВТОМАТИЧНО НАПОМПВАНЕ
Ако при измерване на първоначалното налягане напомпването на маншета (190 мм живачен стълб) не е достатъчно, 
или се случва движение на ръката, устройството ще спре измерването и ще напомпи маншета до по-голямо ниво. Ус-
тройството има 4 фиксирани нива на напомпване на маншета: 190, 230, 270, 300 мм живачен стълб. Автоматическото 
напомпване на маншета продължава, докато измерването не бъде проведено успешно. Това не е неизправност. 

ПРИНУДИТЕЛНО НАМАЛЯНЕ НА НАЛЯГАНЕТО В МАНШЕТА
Ако по време на напомпването на маншета или по време на измерването (докато налягането спада бавно) ви потрябва 
бързо да изкарате въздуха от маншета, натиснете бутона .Устройството ще извърши бързо изхвърляне на всичкия 
въздух от маншета и ще превключи в режим на показване на дата и час. 

ФУНКЦИЯ НА ЗАПАМЕТЯВАНЕ (рис.6) 
1. Резултатът от всяко измерване (налягане и пулс) се записва автоматично в паметта на устройството. За запис, в течени-
ето на 3 минути след измерването изберете памет M1 или M2. РЕЗУЛТАТЫТ ОТ ИЗМЕРВАНЕТО НЯМА ДА БЪДЕ ЗАПАЗЕН, АКО 
СЕ ПОЯВЯВА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА ГРЕШКА.
2. Във всеки раздел на паметта на устройството могат да бъдат запазени 60 измервания и средното значение от последни-
те три измервания. В случай, че надвишите ограничението от 60 измервания, най-старото ще бъде изтрито. 
3. Натиснете бутон М1 (или М2), за да прегледате значенията, запазени в паметта. След първото натискане на М1 (или М2) 
на дисплея ще бъде показано средното значение от последните три измервания, запазени в паметта (Рис. 6.1). ). След 
повторно натискане на бутон М1 (или М2) на дисплея ще се покаже индикатор на избраната памет М1 (или М2) и номера 
на клетката памет, а след 1 секунда – съдържанието й (Рис. 6.2). След показването на клетката памет, в долната част на 
дисплея последователно ще бъдат показани датата и часът. При всяко следващо натискане на бутон М1 (или М2) се осъ-
ществява преход към следващата клетка памет.  

ПОЧИСТВАНЕ НА ПАМЕТТА НА УСТРОЙСТВОТО
За изтриване от паметта на устройството M1 (или M2) на запазените в нея резултати от измервания задръжте бутон M1 

(или M2) за повече от 3 секунди. Дисплея ще покаже символа „Clr“ и паметта ще бъде почистена.

СЪОБЩЕНИЯ ЗА ГРЕШКИ

Индикация Вероятна причина Начин на отстраняване

Маншета е сложен неправилно или щекера 
на въздушния маркуч не е вкаран плътно.

Измерването не беше проведено поради 
движение на ръката или разговор по време 
на измерването.

Убедете се, че маншета е сложен правилно, а 
щекера е поставен плътно и опитайте отново.

Повторете измерването, като спазвате всички 
препоръки на даденото ръководство.

Разредени елементи на захранване. Заменете всички елементи на захранване с нови.

ПОДДРЪЖКА, СЪХРАНЕНИЕ И РЕЦИКЛИРАНЕ
1. Настоящото устройство трябва да се държи на сухо място без пряк достъп на слънчеви лъчи, да се пази от удари 
и вибрации. УСТРОЙСТВОТО НЕ Е ВОДОНЕПРОНИЦАЕМО!
2. Не съхранявайте и не използвайте устройството в близост до отоплителни прибори и открит огън.
3. Ако устройството се съхранява на място с отрицателна температура, преди използване го подръжте на място със 
стайна температура най-малко един час.
4. Ако устройството не се използва в продължение на дълго време, премахнете елементите на захранване. Протеч-
ката на елементите на захранване може да доведе до увреждане на устройството. СЪХРАНЯВАЙТЕ ЕЛЕМЕНТИТЕ НА 
ЗАХРАНВАНЕ НА МЯСТО, НЕДОСТЪПНО ЗА ДЕЦА!
5.Не замърсявайте устройството и го пазете от прах. За почистване на устройството използвайте мека суха тъкан.
6. Не допускайте допир на устройството или негови части с вода, разтворители, спирт и бензин.
7. Пазете маншета от допир с остри предмети, не се опитвайте да го разпънете или да го навиете.
8. Пазете устройството от силни удари и сблъсъци.
9. Устройството не съдържа органи за настройка на точност на измерване. Забранено е самостоятелното разглобя-
ване на електронния блок. Ремонтът на устройството трябва да се извършва само от специализирани организации.
10. След изтичане на установения срок на експлоатация трябва периодично да се обръщате към специалисти (спе-
циализирани ремонтни организации) за преглед на техническото състояние на устройството.
11. При рециклиране следвайте правилата, приети в вашата държава. За даденото устройство не са установени 

Little Doctor Europe Sp. z o.o. 57G Zawila Street Krakow 30-390 Poland

www.littledoctor.sg

Warranty card / Karta gwarancyjna / Garancia kártya / 
Fișa de garanţie / Гаранционна карта

Model / Model / Modell / Model / Модел Date of sale / Data sprzedaży / Az eladás dátuma / Data 
vânzării / Дата на покупка

Serial number / Numer seryjny / Sorozatszám / Număr 
de serie / Сериен номер

Seal (stamp) of the selling company / Pieczęć (stempel) 
fi rmy sprzedającej / Az eladó cég pecsétje (bélyegzője)  
/ Sigiliul (ștampila) vânzătorului / Печат (щемпел) на 
компанията продавач

Buyer’s name / Kupujący / Vásárló neve / Numele 
cumpărătorului / Име на купувача

Seller's signature / Podpis Sprzedawcy / Az eladó 
aláírása / Semnătura vânzătorului / Подпис на 
продавача

To be fi lled out by the representative of the authorized service center / Wypełnia przedstawiciel 
autoryzowanego centrum serwisowego / A felhatalmazott szervizközpont képviselőjének kell kitölteni 
/ Se completează de către reprezentantul Centrului de service autorizat / Попълва се от представител 
на оторизиран сервизен център

Date / Data / Dátum / 
Data / Дата

Notes on servicing / Obsługa serwisowa / A szervizszolgáltatásról szóló bejegyzések / 
Ștampile de serviciu / Отметки за извършено сервизно обслужване

специални правила за рециклиране.
12. Маншета е пригоден за многократна санитарна обработка. Допуска се обработването на вътрешната страна на 
тъканното покритие на маншета (контактиращо с ръката на пациента) с памучен тампон с 3%-разтвор на водороден 
пероксид. При продължително използване се допуска частично обезцветяване на тъканевото покритие на маншета. 
Маншета не бива да се пере и да се обработва с гореща ютия. 

ВЪЗМОЖНИ ПРОБЛЕМИ

ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА НАЧИН НА ОТСТРАНЯВАНЕ

Отсъства индикация на 
дисплея

Разредени елементи на захранване.
Не е спазена полярността на елементите 
на захранване.
Замърсени контакти на елементите на 
захранване.
Източникът на електрозахранване не е 
свързан с мрежата.

Заменете всички елементи на захран-
ване с нови.
Сложете елементите на захранване 
правилно.
Почистете контактите с суха тъкан.
Свържете източника на електрозахран-
ване с мрежата.

Напомпването спира и пак 
започва.

Произвежда се автоматично напомпва-
не за осигуряване на правилността на 
показанията на измерванията.
Възможно е, че сте говорили или 
сте движили ръката по време на 
измерването?

Прочетете «НАЧИН НА ИЗМЕРВАНЕ».
 

Успокойте се и повторете измерването.

Артериалното налягане е раз-
лично всеки път. Значенията 
на измерванията са пре-
калено високи (ниски)

Възможно е, че сте говорили или 
сте движили ръката по време на 
измерването.
Беше ли направено измерването ведна-
га след физическо натоварване?

По време на измерването пазете тишина 
и бъдете спокойни.

Повторете измерването след не по-
малко от 5 минути.

Значението на пулса е пре-
калено високо (ниско).

Убедете се, че маншета се намира на 
височината на сърцето? 
Убедете се, че маншета е сложен правилно?
Убедете се, че ръката ви не е напрегната?
Възможно е, че сте говорили или 
сте движили ръката по време на 
измерването.

Застанете в правилната поза за из-
мерване.
Сложете маншета правилно.
Отпуснете се преди измерването.
По време на измерването пазете тишина 
и бъдете спокойни.

Не е възможно да се про-
ведат голямо количество 
измервания. 

Използване на некачествени елементи 
на захранване. 

Използвайте само алкални елементи на 
захранване от известни производители.

Автоматичен преход към 
режим на показване на дата 
и час. 

Системата за автоматическо включване 
на режима за показване на дата и час е 
активирана.

Това не е повреда. Устройството 
автоматично влиза в режим на по-
казване на дата и час след три минути 
без използване.

Ако следвате горепосочените препоръки и все пак не можете да получите правилни резултати от измерванията, 
прекратете експлоатацията на устройството и се обърнете към организацията, осъществяваща техническа под-
дръжка (адреси и телефони на упълномощени организации са посочени в гаранционния талон). Не се опитвайте 
сами да ремонтирате вътрешния механизъм на устройството.
Всеки сериозен инцидент във връзка с изделието следва да се докладва на производителя и компетентния орган на 
държавата членка, в която е установен потребителят и/или пациентът.

ГАРАНЦИОННИ ОБЕЗАТЕЛСТВА
Закупеният уред е с гаранция за срок от 5 години от датата на продажба. Гаранционният срок за маншета и източ-
ника на захранване е 12 месеца от датата на продажба. Неизправностите, установени през гаранционния период, 
се отстраняват безплатно от специализиран сервизен център в рамките на 21 работни дни от датата на доставка на 
уреда в сервизния център.  Разходите за транспортиране на неизправния уред се поемат от Little Doctor Europe Sp. z 
o. o. o. (услуга “door-to-door”), с изключение на неизправностите, които не се покриват от гаранцията. Страната, коя-
то предявява рекламацията, е длъжна да подготви правилно уреда за изпращане, като го предпази от повреди по 
време на транспортирането, и да приложи попълнена гаранционна карта (с печат на продавача, дата на продажба и 
подпис на продавача) и доказателство за извършената покупка (фактура или касова бележка). Гаранцията не покрива 
повреди, причинени от недостатъчна защита на уреда по време на транспортиране. Гаранционният срок се удължава 
с времето, през което уредът е бил в ремонт. Следгаранционният ремонт на уреда е за сметка на потребителя. Гаран-
цията не покрива: консумативи и аксесоари за индивидуална употреба (тръбички, пулверизатори, маски, мундщуци 
и т.н.); стоки, които имат механични, термични или химически повреди, или повреди, причинени от нарушения на 
правилата, посочени в ръководството за употреба; стоки, които имат признаци, сочещи за модифициране, отваряне 
и/или ремонт в неоторизиран сервизен център (от частно лице); стоки, които са били свързвани към източници на 
захранване, различни от препоръчаните, или са били използвани с консумативи, различни от препоръчаните; стоки, 
които са били използвани с неотстранени дефекти; стоки с дефекти, които не са причинени по вина на производите-
ля, като например: действия на трети лица, природни явления и бедствия, животни, насекоми, чужди предмети или 
течности, попаднали в уреда, и др.; вътрешни и външни замърсявания, драскотини, пукнатини, одрасквания и други 
механични повреди на оборудването, възникнали в процеса на неговата експлоатация; стоки, които имат нечетлив 
или променен сериен номер, както и повредена гаранционна пломба; батерии, стъклени части, крушки, както и таки-
ва видове работа като регулиране, почистване и друга поддръжка на стоката. Купувачът има право да замени уреда с 
годен за употреба, ако оторизираният сервизен център установи производствен дефект, който е невъзможно да бъде 
отстранен, или след 3 неуспешни ремонта на един и същи дефект. 

ПРОИЗВОДИТЕЛ И ОТОРИЗИРАНИ ПРЕДСТАВИТЕЛИ
Произведено под контрол на и за Little Doctor International (S) Pte.Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 THE PLAZA SINGAPORE 
199591, пощенски адрес: Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411).
Производител: Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. (No. 8, Tongxing Road Economic & Technical Development Area, 
226010 Nantong, Jiangsu, People’s Republic of China).
Представител за ЕС: Little Doctor Europe Sp. z o. o. (57G Zawila Street, 30-390 Kraków, Poland, телефон: +48 12 2684746, 12 
2684747, факс: +48 12 268 47 53, имейл: biuro@littledoctor.pl)
Вносител: Little Doctor Europe Sp. z o. o. (57G Zawila Street, 30-390 Kraków, Poland).
Подробна информация на сайта www.littledoctor.sg

ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЕЛЕКТРОМАГНИТНАТА СЪВМЕСТИМОСТ (EMC)
Това устройство, произведено от Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd., отговаря на стандарта 
IEC60601-1-2:2014 за електромагнитна съвместимост (EMC). Допълнителната документация в 
съответствие с този ЕМС стандарт е достъпна от Little Doctor Europe Sp. z o. o. на поместения в 
настоящото ръководство за експлоатация адрес или на www.littledoctor.sg.

® Registered trade marks of Little Doctor International (S) Pte. Ltd. (Singapore). 
© Copyright Little Doctor International (S) Pte Ltd., 2024.
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